
Micha Bibel in Text und Zahl

Der Prophet Micha
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Micha Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
2. 2. 2. 4. 4. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes/(von) Jahwe
3. 3. 3. 8. 8. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
4. 4. 4. 11. 11. 11. 3 20 5 10 5 היה HJH |geschah/sie (=es) erging
5. 5. 5. 14. 14. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu/an
6. 6. 6. 16. 16. 16. 4 75 40 10 20 5 Mיכה MJKH |Micha///<wer ist gleich (Jah)>
7. 7. 7. 20. 20. 20. 6 955 5 40 200 300 400 10 המרשׁתי HMRSTJ |dem Moraschtiter/den Moraschtiter

//<Besitzung>
8. 8. 8. 26. 26. 26. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
9. 9. 9. 30. 30. 30. 4 456 10 6 400 40 יותמ JWTM |Jotham(s)/(von) Jotam//<der Herr ist vollkommen>

10. 10. 10. 34. 34. 34. 3 16 1 8 7 אחז ACZ |Ahas/Achas//<er hat ergriffen>
11. 11. 11. 37. 37. 37. 6 140 10 8 7 100 10 5 יחזקיה JCZQJH |(und) Hiskias/(und) Chiskija//<meine Stärke

ist Jah>
12. 12. 12. 43. 43. 43. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |der Könige
13. 13. 13. 47. 47. 47. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
14. 14. 14. 52. 52. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
15. 15. 15. 55. 55. 55. 3 20 8 7 5 חזה CZH |er schaute
16. 16. 16. 58. 58. 58. 2 100 70 30 על aL |über
17. 17. 17. 60. 60. 60. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |Samaria///<Wacht>
18. 18. 18. 65. 65. 65. 7 592 6 10 200 6 300 30 40 וירושׁלמ WJRWSLM |und Jerusalem///<Erbteil des

Friedens>

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 71, 71, 71, Totalwerte: 4427, 4427, 4427

Das Wort Jahwes, welches zu Micha, dem Moraschtiter, geschah in den Tagen Jothams, Ahas’ und Hiskias, der Könige von Juda,
das er schaute über Samaria und Jerusalem.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 19. 72. 72. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 20. 20. 76. 76. 5. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |ihr Völker
3. 21. 21. 80. 80. 9. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |alle(samt)
4. 22. 22. 83. 83. 12. 6 427 5 100 300 10 2 10 הקשׁיבי HQSJBJ |merke auf/horch auf
5. 23. 23. 89. 89. 18. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(du) Erde
6. 24. 24. 92. 92. 21. 5 82 6 40 30 1 5 ומלאה WMLAH |und ihre Fülle
7. 25. 25. 97. 97. 26. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) sei/und er ist
8. 26. 26. 101. 101. 30. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr
9. 27. 27. 105. 105. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 28. 28. 109. 109. 38. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |wider euch
11. 29. 29. 112. 112. 41. 3 104 30 70 4 לעד LaD |zum Zeugen/zum Bezeuger
12. 30. 30. 115. 115. 44. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr
13. 31. 31. 119. 119. 48. 5 105 40 5 10 20 30 Mהיכל MHJKL |aus seinem Palast/(von) der Tempel(halle)
14. 32. 32. 124. 124. 53. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |heiligen/seines Heiligtums

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 56, 127, 127, Totalwerte: 2334, 6761, 6761

Höret, ihr Völker alle, merke auf, du Erde und ihre Fülle! Und der Herr, Jahwe, sei zum Zeugen wider euch, der Herr aus seinem
heiligen Palast!

pgz 4



Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 33. 128. 128. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 34. 34. 130. 130. 3. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
3. 35. 35. 133. 133. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 36. 36. 137. 137. 10. 3 101 10 90 1 יצא JßA |geht aus/(ist) herausziehend(er)
5. 37. 37. 140. 140. 13. 6 232 40 40 100 6 40 6 Mמקומו MMQWMW |von seiner Stätte
6. 38. 38. 146. 146. 19. 4 220 6 10 200 4 וירד WJRD |und kommt herab/und er steigt herab
7. 39. 39. 150. 150. 23. 4 230 6 4 200 20 ודרכ WDRK |und schreitet einher/und er schreitet
8. 40. 40. 154. 154. 27. 2 100 70 30 על aL |auf/über
9. 41. 41. 156. 156. 29. 5 458 2 40 6 400 10 במותי BMWTJ |den Höhen/die Höhen

10. 42. 42. 161. 161. 34. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 36, 163, 163, Totalwerte: 1748, 8509, 8509

Denn siehe, Jahwe geht aus von seiner Stätte und kommt herab und schreitet einher auf den Höhen der Erde.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 43. 164. 164. 1. 5 162 6 50 40 60 6 ונמסו WNMsW |und es zerschmelzen/und sie (=es) zerfließen
2. 44. 44. 169. 169. 6. 5 260 5 5 200 10 40 ההרימ HHRJM |die Berge
3. 45. 45. 174. 174. 11. 5 824 400 8 400 10 6 תחתיו TCTJW |unter ihm
4. 46. 46. 179. 179. 16. 7 271 6 5 70 40 100 10 40 והעמקימ WHaMQJM |und die Täler
5. 47. 47. 186. 186. 23. 6 588 10 400 2 100 70 6 יתבקעו JTBQaW |(sie) spalten sich
6. 48. 48. 192. 192. 29. 5 83 20 4 6 50 3 Kדונג KDWNG |wie Wachs
7. 49. 49. 197. 197. 34. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor
8. 50. 50. 201. 201. 38. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |dem Feuer
9. 51. 51. 204. 204. 41. 4 110 20 40 10 40 Kמימ KMJM |wie (die) Wasser/wie Gewässer

10. 52. 52. 208. 208. 45. 5 293 40 3 200 10 40 Mגרימ MGRJM |ausgegossen (werdende)
11. 53. 53. 213. 213. 50. 5 252 2 40 6 200 4 במורד BMWRD |an einem Abhang

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 54, 217, 217, Totalwerte: 3329, 11838, 11838

Und die Berge zerschmelzen unter ihm, und die Täler spalten sich wie das Wachs vor dem Feuer, wie Wasser, ausgegossen am Ab-
hange.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 54. 218. 218. 1. 4 452 2 80 300 70 בפשׁע BPSa |wegen der Übertretung/ob des Vergehens
2. 55. 55. 222. 222. 5. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs///<Überlister>
3. 56. 56. 226. 226. 9. 2 50 20 30 Kל KL |(geschieht) all(es)
4. 57. 57. 228. 228. 11. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |das/diese(s)
5. 58. 58. 231. 231. 14. 7 432 6 2 8 9 1 6 400 ובחטאות WBCtAWT |und wegen der Sünden/und ob der Sünden
6. 59. 59. 238. 238. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
7. 60. 60. 241. 241. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel///<Fürst Gottes>
8. 61. 61. 246. 246. 29. 2 50 40 10 Mי MJ |von wem/was (ist)
9. 62. 62. 248. 248. 31. 3 450 80 300 70 Pשׁע PSa |geht aus die Übertretung/(die) Verfehlung

10. 63. 63. 251. 251. 34. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs
11. 64. 64. 255. 255. 38. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht (ist es)
12. 65. 65. 259. 259. 42. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |Samaria
13. 66. 66. 264. 264. 47. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und von wem/und wer (sind)
14. 67. 67. 267. 267. 50. 4 448 2 40 6 400 במות BMWT |die (Kult)Höhen
15. 68. 68. 271. 271. 54. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Judas///<Lobpreis>
16. 69. 69. 276. 276. 59. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht (ist es)
17. 70. 70. 280. 280. 63. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 68, 285, 285, Totalwerte: 4959, 16797, 16797

Das alles wegen der Übertretung Jakobs und wegen der Sünden des Hauses Israel. Von wem geht die Übertretung Jakobs aus? Ist
es nicht Samaria? Und von wem die Höhen Judas? Ist es nicht Jerusalem?
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 71. 286. 286. 1. 5 756 6 300 40 400 10 ושׁמתי WSMTJ |so werde ich machen/und ich mache
2. 72. 72. 291. 291. 6. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |Samaria
3. 73. 73. 296. 296. 11. 3 110 30 70 10 לעי LaJ |zu einem Steinhaufen/zu einer Ruine
4. 74. 74. 299. 299. 14. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
5. 75. 75. 303. 303. 18. 5 159 30 40 9 70 10 למטעי LMtaJ |zu Pflanzungen
6. 76. 76. 308. 308. 23. 3 260 20 200 40 Kרמ KRM |(des) Weinberg(s)/(von) Weingarten
7. 77. 77. 311. 311. 26. 6 624 6 5 3 200 400 10 והגרתי WHGRTJ |und ich werde hinabstürzen/und ich stürze
8. 78. 78. 317. 317. 32. 3 43 30 3 10 לגי LGJ |ins Tal/zu Tal
9. 79. 79. 320. 320. 35. 5 68 1 2 50 10 5 אבניה ABNJH |ihre Steine

10. 80. 80. 325. 325. 40. 6 95 6 10 60 4 10 5 ויסדיה WJsDJH |und ihre Grundfesten/und ihre Grundmauern
11. 81. 81. 331. 331. 46. 4 39 1 3 30 5 אגלה AGLH |entblößen/ich entblöße

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 49, 334, 334, Totalwerte: 3064, 19861, 19861

So werde ich Samaria zu einem Steinhaufen des Feldes, zu Weinbergpflanzungen machen, und ich werde ihre Steine ins Tal hinabstürzen
und ihre Grundfesten entblößen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 82. 335. 335. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
2. 83. 83. 338. 338. 4. 6 195 80 60 10 30 10 5 Pסיליה PsJLJH |ihre gegossenen Bilder/ihre Götzenbilder
3. 84. 84. 344. 344. 10. 4 436 10 20 400 6 יכתו JKTW |(sie) werden zerschlagen
4. 85. 85. 348. 348. 14. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
5. 86. 86. 351. 351. 17. 6 516 1 400 50 50 10 5 אתנניה ATNNJH |ihre Hurengeschenke/ihre Hingabelöhne
6. 87. 87. 357. 357. 23. 5 596 10 300 200 80 6 ישׁרפו JSRPW |(sie) werden verbrannt
7. 88. 88. 362. 362. 28. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/in dem Feuer
8. 89. 89. 365. 365. 31. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
9. 90. 90. 368. 368. 34. 5 177 70 90 2 10 5 עצביה aßBJH |ihre (Götzen)Bilder

10. 91. 91. 373. 373. 39. 4 351 1 300 10 40 אשׁימ ASJM |ich werde machen/ich mache
11. 92. 92. 377. 377. 43. 4 385 300 40 40 5 שׁממה SMMH |zur Wüste/(zur) Öde
12. 93. 93. 381. 381. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |denn (durch)
13. 94. 94. 383. 383. 49. 5 541 40 1 400 50 50 Mאתננ MATNN |(Hingabe)Lohn
14. 95. 95. 388. 388. 54. 4 68 7 6 50 5 זונה ZWNH |(der) Hure(n)/der Dirne
15. 96. 96. 392. 392. 58. 4 197 100 2 90 5 קבצה QBßH |hat sie gesammelt/(sie) wurde gesammelt
16. 97. 97. 396. 396. 62. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und (bis) zum
17. 98. 98. 399. 399. 65. 4 501 1 400 50 50 אתננ ATNN |(Hingabe)Lohn
18. 99. 99. 403. 403. 69. 4 68 7 6 50 5 זונה ZWNH |(der) Hure(n)/der Dirne
19. 100. 100. 407. 407. 73. 5 324 10 300 6 2 6 ישׁובו JSWBW |sollen sie wieder werden/sie sollen zurückkehren

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 77, 411, 411, Totalwerte: 4936, 24797, 24797

Und alle ihre gegossenen Bilder werden zerschlagen und alle ihre Hurengeschenke mit Feuer verbrannt werden, und ich werde alle
ihre Götzenbilder zur Wüste machen; denn sie hat sie durch Hurenlohn gesammelt, und zum Hurenlohn sollen sie wieder werden.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 101. 412. 412. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen/auf
2. 102. 102. 414. 414. 3. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesem/diese
3. 103. 103. 417. 417. 6. 5 150 1 60 80 4 5 אספדה AsPDH |ich will klagen
4. 104. 104. 422. 422. 11. 7 92 6 1 10 30 10 30 5 ואילילה WAJLJLH |und (ich will) heulen
5. 105. 105. 429. 429. 18. 5 66 1 10 30 20 5 אילכה AJLKH |ich will (einher)gehen
6. 106. 106. 434. 434. 23. 4 370 300 10 30 30 שׁילל SJLL |entblößt/barfüßig(er)
7. 107. 107. 438. 438. 27. 5 322 6 70 200 6 40 וערומ WaRWM |und nackt(er)
8. 108. 108. 443. 443. 32. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich will halten/ich werde machen
9. 109. 109. 447. 447. 36. 4 184 40 60 80 4 Mספד MsPD |(eine) (Weh)Klage

10. 110. 110. 451. 451. 40. 5 520 20 400 50 10 40 Kתנימ KTNJM |gleich den Schakalen/wie die Schakale
11. 111. 111. 456. 456. 45. 4 39 6 1 2 30 ואבל WABL |und (eine) Trauer
12. 112. 112. 460. 460. 49. 5 478 20 2 50 6 400 Kבנות KBNWT |gleich .../wie die Töchter
13. 113. 113. 465. 465. 54. 4 135 10 70 50 5 יענה JaNH |den Straußen/des Straußes

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 57, 468, 468, Totalwerte: 3240, 28037, 28037

Darum will ich klagen und heulen, will entblößt und nackt einhergehen; ich will eine Wehklage halten gleich den Schakalen, und
eine Trauer gleich den Straußen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 114. 469. 469. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 115. 115. 471. 471. 3. 5 362 1 50 6 300 5 אנושׁה ANWSH |tödlich sind/unheilbar(e) (sind)
3. 116. 116. 476. 476. 8. 6 481 40 20 6 400 10 5 Mכותיה MKWTJH |ihre Schläge/ihre Schlag(wunden)
4. 117. 117. 482. 482. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 118. 118. 484. 484. 16. 3 8 2 1 5 באה BAH |es kommt/er (=es) kam
6. 119. 119. 487. 487. 19. 2 74 70 4 עד aD |bis
7. 120. 120. 489. 489. 21. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
8. 121. 121. 494. 494. 26. 3 123 50 3 70 Nגע NGa |es reicht/er (=es) rührte
9. 122. 122. 497. 497. 29. 2 74 70 4 עד aD |(bis) an

10. 123. 123. 499. 499. 31. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
11. 124. 124. 502. 502. 34. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
12. 125. 125. 505. 505. 37. 2 74 70 4 עד aD |(bis) an
13. 126. 126. 507. 507. 39. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 44, 512, 512, Totalwerte: 2562, 30599, 30599

Denn ihre Schläge sind tödlich; denn es kommt bis Juda, es reicht bis an das Tor meines Volkes, bis an Jerusalem.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 127. 513. 513. 1. 3 405 2 3 400 בגת BGT |in Gath/in Gat//<Kelter>
2. 128. 128. 516. 516. 4. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 129. 129. 518. 518. 6. 5 423 400 3 10 4 6 תגידו TGJDW |berichtet es/ihr sollt kundtun
4. 130. 130. 523. 523. 11. 3 28 2 20 6 בכו BKW |weinet/in Akko//<heiß>
5. 131. 131. 526. 526. 14. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 132. 132. 528. 528. 16. 4 428 400 2 20 6 תבכו TBKW |nur weint/ihr sollt weinen
7. 133. 133. 532. 532. 20. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |zu Beth/in Bet//<Haus>
8. 134. 134. 536. 536. 24. 5 385 30 70 80 200 5 לעפרה LaPRH |Leaphra/Leafra//<Staub>
9. 135. 135. 541. 541. 29. 3 350 70 80 200 עפר aPR |im Staub

10. 136. 136. 544. 544. 32. 7 1225 5 400 80 30 300 400 10 התפלשׁתי HTPLSTJ |wälze ich mich/wälze dich

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 38, 550, 550, Totalwerte: 3720, 34319, 34319

Berichtet es nicht in Gath, weinet nur nicht! Zu Beth-Leaphra wälze ich mich im Staube.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 137. 551. 551. 1. 4 282 70 2 200 10 עברי aBRJ |ziehe hin/ziehe hinüber
2. 138. 138. 555. 555. 5. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |/für euch
3. 139. 139. 558. 558. 8. 5 718 10 6 300 2 400 יושׁבת JWSBT |Bewohnerin/Bewohnende
4. 140. 140. 563. 563. 13. 4 590 300 80 10 200 שׁפיר SPJR |von Schaphir/Schafir//<schön>
5. 141. 141. 567. 567. 17. 4 285 70 200 10 5 עריה aRJH |in Blöße/(in) Entblößung
6. 142. 142. 571. 571. 21. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |schimpflicher/(die) Schande (ist)
7. 143. 143. 574. 574. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 144. 144. 576. 576. 26. 4 106 10 90 1 5 יצאה JßAH |ist ausgezogen/sie (=es) zog aus
9. 145. 145. 580. 580. 30. 5 718 10 6 300 2 400 יושׁבת JWSBT |die Bewohnerin/Bewohnende

10. 146. 146. 585. 585. 35. 4 191 90 1 50 50 Zאננ ßANN |von Zaanan///<reich an Herden>
11. 147. 147. 589. 589. 39. 4 184 40 60 80 4 Mספד MsPD |die Wehklage/(eine) Klage/(der) Trauerbrauch
12. 148. 148. 593. 593. 43. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet
13. 149. 149. 596. 596. 46. 4 126 5 1 90 30 האצל HAßL |Ezels/Haezel(s)//<Trennung>
14. 150. 150. 600. 600. 50. 3 118 10 100 8 יקח JQC |wird wegnehmen/er (=es) ergreift
15. 151. 151. 603. 603. 53. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |von euch/bei euch
16. 152. 152. 606. 606. 56. 5 520 70 40 4 400 6 עמדתו aMDTW |dessen Rastort/seine Stätte

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 60, 610, 610, Totalwerte: 5173, 39492, 39492

Ziehe hin, Bewohnerin von Schaphir, in schimpflicher Blöße; die Bewohnerin von Zaanan ist nicht ausgezogen; die Wehklage Beth-
Ezels wird dessen Rastort von euch wegnehmen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 153. 611. 611. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 154. 154. 613. 613. 3. 3 43 8 30 5 חלה CLH |es zittert/sie (=es) wartete
3. 155. 155. 616. 616. 6. 4 47 30 9 6 2 לטוב LtWB |wegen ihrer Habe/auf Gutes
4. 156. 156. 620. 620. 10. 5 718 10 6 300 2 400 יושׁבת JWSBT |die Bewohnerin/(die) Bewohnende
5. 157. 157. 625. 625. 15. 4 646 40 200 6 400 Mרות MRWT |von Maroth/(von) Marot//<Bitterkeiten>
6. 158. 158. 629. 629. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
7. 159. 159. 631. 631. 21. 3 214 10 200 4 ירד JRD |es ist herabgekommen/er (=es) kam herab
8. 160. 160. 634. 634. 24. 2 270 200 70 רע Ra |Unglück/Übel
9. 161. 161. 636. 636. 26. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |vonseiten

10. 162. 162. 639. 639. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
11. 163. 163. 643. 643. 33. 4 600 30 300 70 200 לשׁער LSaR |zum Tor
12. 164. 164. 647. 647. 37. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalems

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 42, 652, 652, Totalwerte: 3651, 43143, 43143

Denn die Bewohnerin von Maroth zittert wegen ihrer Habe; denn von seiten Jahwes ist Unglück zum Tore Jerusalems herabgekom-
men.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 165. 653. 653. 1. 3 640 200 400 40 רתמ RTM |spanne
2. 166. 166. 656. 656. 4. 6 272 5 40 200 20 2 5 המרכבה HMRKBH |(an) den Wagen
3. 167. 167. 662. 662. 10. 4 550 30 200 20 300 לרכשׁ LRKS |die Renner/an das (Pferde)Gespann
4. 168. 168. 666. 666. 14. 5 718 10 6 300 2 400 יושׁבת JWSBT |Bewohnerin/Bewohnende
5. 169. 169. 671. 671. 19. 4 360 30 20 10 300 לכישׁ LKJS |von Lachis((von) Lachisch//<Hügel>
6. 170. 170. 675. 675. 23. 5 911 200 1 300 10 400 ראשׁית RASJT |(der) Anfang
7. 171. 171. 680. 680. 28. 4 418 8 9 1 400 חטאת CtAT |(von) (der) Sünde
8. 172. 172. 684. 684. 32. 3 16 5 10 1 היא HJA |war es/sie (war)
9. 173. 173. 687. 687. 35. 3 432 30 2 400 לבת LBT |für (die) Tochter

10. 174. 174. 690. 690. 38. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion(s)
11. 175. 175. 694. 694. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 176. 176. 696. 696. 44. 2 22 2 20 בכ BK |in dir/bei dir
13. 177. 177. 698. 698. 46. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |sind gefunden worden/sie (=es) wurden gefunden
14. 178. 178. 703. 703. 51. 4 460 80 300 70 10 Pשׁעי PSaJ |die Übertretungen/(die) Vergehen
15. 179. 179. 707. 707. 55. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels/(von) Israel

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 59, 711, 711, Totalwerte: 5713, 48856, 48856

Spanne die Renner an den Wagen, Bewohnerin von Lachis! Der Anfang der Sünde war es für die Tochter Zion; denn in dir sind
die Übertretungen Israels gefunden worden.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 180. 712. 712. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 181. 181. 715. 715. 4. 4 860 400 400 50 10 תתני TTNJ |wirst du geben/du sollst geben
3. 182. 182. 719. 719. 8. 6 394 300 30 6 8 10 40 שׁלוחימ SLWCJM |ein Entlassungsgeschenk/Mitgift
4. 183. 183. 725. 725. 14. 2 100 70 30 על aL |/an
5. 184. 184. 727. 727. 16. 5 946 40 6 200 300 400 Mורשׁת MWRST |Morescheth/Moreschet//<Besitzung>
6. 185. 185. 732. 732. 21. 2 403 3 400 גת GT |Gath/Gat
7. 186. 186. 734. 734. 23. 3 412 2 400 10 בתי BTJ |die Häuser
8. 187. 187. 737. 737. 26. 5 40 1 20 7 10 2 אכזיב AKZJB |von Aksib/(von) Achsib//<Lüge>
9. 188. 188. 742. 742. 31. 5 60 30 1 20 7 2 לאכזב LAKZB |werden zu einem trügerischen Bach/(werden) zur

Täuschung
10. 189. 189. 747. 747. 36. 5 130 30 40 30 20 10 למלכי LMLKJ |für die Könige
11. 190. 190. 752. 752. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 45, 756, 756, Totalwerte: 3986, 52842, 52842

Darum wirst du Morescheth-Gath ein Entlassungsgeschenk geben. Die Häuser von Aksib werden zu einem trügerischen Bache für
die Könige von Israel.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 191. 757. 757. 1. 2 74 70 4 עד aD |noch(mals)
2. 192. 192. 759. 759. 3. 4 515 5 10 200 300 הירשׁ HJRS |den Besitznehmer/(einen) Besitzenden
3. 193. 193. 763. 763. 7. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |werde ich bringen/will ich bringen
4. 194. 194. 766. 766. 10. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
5. 195. 195. 768. 768. 12. 5 718 10 6 300 2 400 יושׁבת JWSBT |Bewohnerin/Bewohnende
6. 196. 196. 773. 773. 17. 4 545 40 200 300 5 Mרשׁה MRSH |(von) Marescha///<Hauptplatz>
7. 197. 197. 777. 777. 21. 2 74 70 4 עד aD |bis (nach)
8. 198. 198. 779. 779. 23. 4 144 70 4 30 40 עדלמ aDLM |Adullam///<Gerechtigkeit des Volkes>
9. 199. 199. 783. 783. 27. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |werden kommen/er kommt

10. 200. 200. 787. 787. 31. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |die Edlen/(als) Herrlichkeit
11. 201. 201. 791. 791. 35. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |von Israel/Israel(s)

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 39, 795, 795, Totalwerte: 2725, 55567, 55567

Noch werde ich den Besitznehmer dir bringen, Bewohnerin von Marescha. Bis Adullam werden kommen die Edlen von Israel.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 202. 796. 796. 1. 4 318 100 200 8 10 קרחי QRCJ |mache dich kahl/mache dir Glatze
2. 203. 203. 800. 800. 5. 4 26 6 3 7 10 וגזי WGZJ |und schere dich/und schere (dein Haar)
3. 204. 204. 804. 804. 9. 2 100 70 30 על aL |um willen/wegen
4. 205. 205. 806. 806. 11. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
5. 206. 206. 809. 809. 14. 7 559 400 70 50 6 3 10 20 תענוגיכ TaNWGJK |deiner Wonne/deiner Ergötzung(en)
6. 207. 207. 816. 816. 21. 5 225 5 200 8 2 10 הרחבי HRCBJ |mache breit
7. 208. 208. 821. 821. 26. 5 728 100 200 8 400 20 קרחתכ QRCTK |deine Glatze/dein(en) Kahlkopf
8. 209. 209. 826. 826. 31. 4 570 20 50 300 200 Kנשׁר KNSR |wie die des Geiers/wie der Raubvogel
9. 210. 210. 830. 830. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 211. 211. 832. 832. 37. 3 39 3 30 6 גלו GLW |sie sind hinweggeführt/sie gingen fort
11. 212. 212. 835. 835. 40. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 42, 837, 837, Totalwerte: 2757, 58324, 58324

Mache dich kahl und schere dich um der Kinder deiner Wonne willen, mache deine Glatze breit wie die des Geiers; denn sie sind
von dir hinweggeführt.

Ende des Kapitels 1
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 213. 1. 838. 1. 3 21 5 6 10 הוי HWJ |wehe
2. 2. 214. 4. 841. 4. 4 320 8 300 2 10 חשׁבי CSBJ |denen die sinnen/(den) Planenden
3. 3. 215. 8. 845. 8. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Unheil/Untat
4. 4. 216. 11. 848. 11. 5 196 6 80 70 30 10 ופעלי WPaLJ |und vorbereiten/und den Tuenden
5. 5. 217. 16. 853. 16. 2 270 200 70 רע Ra |Böses/Frevel
6. 6. 218. 18. 855. 18. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 7. 219. 20. 857. 20. 7 808 40 300 20 2 6 400 40 Mשׁכבותמ MSKBWTM |ihren Lagern
8. 8. 220. 27. 864. 27. 4 209 2 1 6 200 באור BAWR |beim Licht
9. 9. 221. 31. 868. 31. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |(des) Morgen(s)

10. 10. 222. 35. 872. 35. 5 391 10 70 300 6 5 יעשׁוה JaSWH |sie führen es aus/sie machen sie (=es)
11. 11. 223. 40. 877. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
12. 12. 224. 42. 879. 42. 2 310 10 300 ישׁ JS |es steht/es ist
13. 13. 225. 44. 881. 44. 3 61 30 1 30 לאל LAL |in der Macht
14. 14. 226. 47. 884. 47. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |ihrer Hand

Ende des Verses 2.1
Verse: 17, Buchstaben: 49, 49, 886, Totalwerte: 3134, 3134, 61458

Wehe denen, die Unheil sinnen und Böses vorbereiten auf ihren Lagern! Beim Morgenlicht führen sie es aus, weil es in der Macht
ihrer Hand steht.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 227. 50. 887. 1. 5 64 6 8 40 4 6 וחמדו WCMDW |und sie begehren/und sie gieren nach
2. 16. 228. 55. 892. 6. 4 710 300 4 6 400 שׁדות SDWT |nach Äckern/Felder(n)
3. 17. 229. 59. 896. 10. 5 52 6 3 7 30 6 וגזלו WGZLW |und (sie) rauben (sie)
4. 18. 230. 64. 901. 15. 5 458 6 2 400 10 40 ובתימ WBTJM |und nach Häusern
5. 19. 231. 69. 906. 20. 5 363 6 50 300 1 6 ונשׁאו WNSAW |und (sie) nehmen (sie) weg
6. 20. 232. 74. 911. 25. 5 482 6 70 300 100 6 ועשׁקו WaSQW |und sie verüben Gewalttat/und sie bedrücken
7. 21. 233. 79. 916. 30. 3 205 3 2 200 גבר GBR |an dem Mann/einen Herrn
8. 22. 234. 82. 919. 33. 5 424 6 2 10 400 6 וביתו WBJTW |und sein(em) Haus
9. 23. 235. 87. 924. 38. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |an dem Menschen/und (einen) Mann

10. 24. 236. 91. 928. 42. 6 500 6 50 8 30 400 6 ונחלתו WNCLTW |und seinem Erbteil/und seinen Besitz

Ende des Verses 2.2
Verse: 18, Buchstaben: 47, 96, 933, Totalwerte: 3575, 6709, 65033

Und sie begehren nach Äckern und rauben sie, und nach Häusern und nehmen sie weg; und sie verüben Gewalttat an dem Manne
und seinem Hause, an dem Menschen und seinem Erbteil.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 237. 97. 934. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 26. 238. 100. 937. 4. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 27. 239. 102. 939. 6. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er (=es)) spricht
4. 28. 240. 105. 942. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 29. 241. 109. 946. 13. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
6. 30. 242. 113. 950. 17. 3 310 8 300 2 חשׁב CSB |sinne/planend(er)
7. 31. 243. 116. 953. 20. 2 100 70 30 על aL |wider
8. 32. 244. 118. 955. 22. 6 438 5 40 300 80 8 5 המשׁפחה HMSPCH |(das) Geschlecht/die Sippe
9. 33. 245. 124. 961. 28. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dieselbe

10. 34. 246. 128. 965. 32. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(ein) Unglück
11. 35. 247. 131. 968. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |aus dem/welches
12. 36. 248. 134. 971. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 37. 249. 136. 973. 40. 5 756 400 40 10 300 6 תמישׁו TMJSW |ziehen/ihr könnt entfernen
14. 38. 250. 141. 978. 45. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |/daraus
15. 39. 251. 144. 981. 48. 8 767 90 6 1 200 400 10 20 40 Zוארתיכמ ßWARTJKM |ihr eure Hälse/eure Nacken
16. 40. 252. 152. 989. 56. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (unter welchem)
17. 41. 253. 155. 992. 59. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |ihr werdet (einher)gehen
18. 42. 254. 159. 996. 63. 4 251 200 6 40 5 רומה RWMH |hoch/stolz
19. 43. 255. 163. 1000. 67. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
20. 44. 256. 165. 1002. 69. 2 470 70 400 עת aT |(eine) Zeit
21. 45. 257. 167. 1004. 71. 3 275 200 70 5 רעה RaH |böse/schlechte
22. 46. 258. 170. 1007. 74. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (=ist es)

Ende des Verses 2.3
Verse: 19, Buchstaben: 76, 172, 1009, Totalwerte: 6013, 12722, 71046

Darum, so spricht Jahwe: Siehe, ich sinne ein Unglück wider dieses Geschlecht, aus dem ihr eure Hälse nicht ziehen und unter wel-
chem ihr nicht hoch einhergehen werdet; denn es ist eine böse Zeit.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 259. 173. 1010. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an Tag
2. 48. 260. 177. 1014. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
3. 49. 261. 181. 1018. 9. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |(er) wird (man) anheben
4. 50. 262. 184. 1021. 12. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch
5. 51. 263. 189. 1026. 17. 3 370 40 300 30 Mשׁל MSL |einen Spruch/(ein) Spottlied
6. 52. 264. 192. 1029. 20. 4 66 6 50 5 5 ונהה WNHH |und anstimmen/und man wird klagen
7. 53. 265. 196. 1033. 24. 3 65 50 5 10 Nהי NHJ |ein Klagelied/eine Klage
8. 54. 266. 199. 1036. 27. 4 70 50 5 10 5 Nהיה NHJH |er (=es) ist geschehen
9. 55. 267. 203. 1040. 31. 3 241 1 40 200 אמר AMR |wird man sagen/er sagt

10. 56. 268. 206. 1043. 34. 4 314 300 4 6 4 שׁדוד SDWD |gänzlich/(ein) Zerstören
11. 57. 269. 210. 1047. 38. 5 410 50 300 4 50 6 Nשׁדנו NSDNW |verwüstet sind wir/wir sind verheert
12. 58. 270. 215. 1052. 43. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |das Teil/den Anteil
13. 59. 271. 218. 1055. 46. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
14. 60. 272. 221. 1058. 49. 4 260 10 40 10 200 ימיר JMJR |vertauscht er/man tauscht
15. 61. 273. 225. 1062. 53. 3 31 1 10 20 איכ AJK |(doch) wie
16. 62. 274. 228. 1065. 56. 4 360 10 40 10 300 ימישׁ JMJS |entzieht er es/er kann antasten
17. 63. 275. 232. 1069. 60. 2 40 30 10 לי LJ |mir/mich
18. 64. 276. 234. 1071. 62. 5 340 30 300 6 2 2 לשׁובב LSWBB |dem Abtrünnigen/an einen Abtrünnigen
19. 65. 277. 239. 1076. 67. 5 370 300 4 10 50 6 שׁדינו SDJNW |unsere Felder
20. 66. 278. 244. 1081. 72. 4 148 10 8 30 100 יחלק JCLQ |er verteilt/man verteilt

Ende des Verses 2.4
Verse: 20, Buchstaben: 75, 247, 1084, Totalwerte: 3899, 16621, 74945

An jenem Tage wird man einen Spruch über euch anheben und ein Klagelied anstimmen. Es ist geschehen! wird man sagen. Wir
sind gänzlich verwüstet: das Teil meines Volkes vertauscht er; wie entzieht er es mir! Dem Abtrünnigen verteilt er unsere Felder.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 279. 248. 1085. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 68. 280. 251. 1088. 4. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 69. 281. 253. 1090. 6. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wirst haben/er (=es) wird sein
4. 70. 282. 257. 1094. 10. 2 50 30 20 לכ LK |du jemand/für dich
5. 71. 283. 259. 1096. 12. 5 400 40 300 30 10 20 Mשׁליכ MSLJK |der wirft/(ein) Werfender
6. 72. 284. 264. 1101. 17. 3 40 8 2 30 חבל CBL |(die) (Mess)Schnur
7. 73. 285. 267. 1104. 20. 5 241 2 3 6 200 30 בגורל BGWRL |um ein Los zu bestimmen/(im) Los
8. 74. 286. 272. 1109. 25. 4 137 2 100 5 30 בקהל BQHL |in der Versammlung/in der Gemeinde
9. 75. 287. 276. 1113. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 2.5
Verse: 21, Buchstaben: 32, 279, 1116, Totalwerte: 1055, 17676, 76000

Darum wirst du niemand haben, der in der Versammlung Jahwes die Meßschnur wirft, um ein Los zu bestimmen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 288. 280. 1117. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 77. 289. 282. 1119. 3. 4 495 400 9 80 6 תטפו TtPW |weissagt/ihr werdet triefen lassen
3. 78. 290. 286. 1123. 7. 6 165 10 9 10 80 6 50 יטיפונ JtJPWN |weissagen sie/sie predigen
4. 79. 291. 292. 1129. 13. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 80. 292. 294. 1131. 15. 4 105 10 9 80 6 יטפו JtPW |man weissagt/sie werden triefen lassen
6. 81. 293. 298. 1135. 19. 4 66 30 1 30 5 לאלה LALH |jenen/auf diese
7. 82. 294. 302. 1139. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 83. 295. 304. 1141. 25. 3 73 10 60 3 יסג JsG |so wird weichen/er (=es) darf weichen
9. 84. 296. 307. 1144. 28. 5 496 20 30 40 6 400 Kלמות KLMWT |die Schmach/der Schimpf

Ende des Verses 2.6
Verse: 22, Buchstaben: 32, 311, 1148, Totalwerte: 1493, 19169, 77493

”Weissaget nicht”, weissagen sie. Weissagt man nicht jenen, so wird die Schmach nicht weichen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 297. 312. 1149. 1. 5 252 5 1 40 6 200 האמור HAMWR |du genannt/du Benannter
2. 86. 298. 317. 1154. 6. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
3. 87. 299. 320. 1157. 9. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
4. 88. 300. 324. 1161. 13. 4 395 5 100 90 200 הקצר HQßR |ist ungeduldig/etwa er (=es) war ungeduldig
5. 89. 301. 328. 1165. 17. 3 214 200 6 8 רוח RWC |/der Geist
6. 90. 302. 331. 1168. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 91. 303. 335. 1172. 24. 2 41 1 40 אמ AM |oder (gar)
8. 92. 304. 337. 1174. 26. 3 36 1 30 5 אלה ALH |sind dies/diese (waren)
9. 93. 305. 340. 1177. 29. 6 186 40 70 30 30 10 6 Mעלליו MaLLJW |seine Taten

10. 94. 306. 346. 1183. 35. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |sind nicht/etwa nicht
11. 95. 307. 350. 1187. 39. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
12. 96. 308. 354. 1191. 43. 6 47 10 10 9 10 2 6 ייטיבו JJtJBW |gütig/(sie) bewirken Gutes
13. 97. 309. 360. 1197. 49. 2 110 70 40 עמ aM |gegen den/an
14. 98. 310. 362. 1199. 51. 4 515 5 10 300 200 הישׁר HJSR |der aufrichtig/dem redlich
15. 99. 311. 366. 1203. 55. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |wandelt/Wandelnden

Ende des Verses 2.7
Verse: 23, Buchstaben: 58, 369, 1206, Totalwerte: 2735, 21904, 80228

Du, Haus Jakob genannt, ist Jahwe ungeduldig? Oder sind dies seine Taten? Sind meine Worte nicht gütig gegen den, der aufrich-
tig wandelt?
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 312. 370. 1207. 1. 6 483 6 1 400 40 6 30 ואתמול WATMWL |aber noch unlängst/und längst
2. 101. 313. 376. 1213. 7. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
3. 102. 314. 379. 1216. 10. 5 49 30 1 6 10 2 לאויב LAWJB |als Feind
4. 103. 315. 384. 1221. 15. 5 196 10 100 6 40 40 יקוממ JQWMM |lehnte sich auf/er (=es) ersteht
5. 104. 316. 389. 1226. 20. 4 116 40 40 6 30 Mמול MMWL |vom Oberkleid/von vorneherein
6. 105. 317. 393. 1230. 24. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |den Mantel/(einen) Mantel
7. 106. 318. 397. 1234. 28. 3 205 1 4 200 אדר ADR |/(der) Pracht
8. 107. 319. 400. 1237. 31. 6 845 400 80 300 9 6 50 תפשׁטונ TPStWN |zieht ihr ab denen/ihr reißt herunter
9. 108. 320. 406. 1243. 37. 6 362 40 70 2 200 10 40 Mעברימ MaBRJM |die vorübergehen/(von) Vorbeiziehenden

10. 109. 321. 412. 1249. 43. 3 19 2 9 8 בטח BtC |sorglos
11. 110. 322. 415. 1252. 46. 4 318 300 6 2 10 שׁובי SWBJ |abgewandt sind/den Abgeneigten
12. 111. 323. 419. 1256. 50. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |(von) dem Krieg

Ende des Verses 2.8
Verse: 24, Buchstaben: 54, 423, 1260, Totalwerte: 3211, 25115, 83439

Aber noch unlängst lehnte sich mein Volk als Feind auf: vom Oberkleide ziehet ihr den Mantel denen ab, die sorglos vorübergehen,
vom Kriege abgewandt sind;
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 324. 424. 1261. 1. 3 360 50 300 10 Nשׁי NSJ |(die) Frauen
2. 113. 325. 427. 1264. 4. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes/von meinem Volk
3. 114. 326. 430. 1267. 7. 6 959 400 3 200 300 6 50 תגרשׁונ TGRSWN |vertreibt ihr/ihr verstoßt
4. 115. 327. 436. 1273. 13. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |aus dem Haus/vom Haus
5. 116. 328. 440. 1277. 17. 6 538 400 70 50 3 10 5 תענגיה TaNGJH |ihrer Wonne/ihrer Behaglichkeit(en)
6. 117. 329. 446. 1283. 23. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(hinweg) von
7. 118. 330. 449. 1286. 26. 5 145 70 30 30 10 5 עלליה aLLJH |ihren Kindern
8. 119. 331. 454. 1291. 31. 4 514 400 100 8 6 תקחו TQCW |ihr nehmt
9. 120. 332. 458. 1295. 35. 4 219 5 4 200 10 הדרי HDRJ |meinen Schmuck

10. 121. 333. 462. 1299. 39. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |auf immer/für immer

Ende des Verses 2.9
Verse: 25, Buchstaben: 43, 466, 1303, Totalwerte: 3623, 28738, 87062

die Weiber meines Volkes vertreibet ihr aus dem Hause ihrer Wonne, von ihren Kindern nehmet ihr meinen Schmuck auf immer. -
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 334. 467. 1304. 1. 4 152 100 6 40 6 קומו QWMW |macht euch auf/erhebt euch
2. 123. 335. 471. 1308. 5. 4 62 6 30 20 6 ולכו WLKW |und zieht hin/und geht
3. 124. 336. 475. 1312. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 125. 337. 477. 1314. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 126. 338. 479. 1316. 13. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses (Land) (ist)
6. 127. 339. 482. 1319. 16. 6 114 5 40 50 6 8 5 המנוחה HMNWCH |der Ruhort/die Ruhe
7. 128. 340. 488. 1325. 22. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um willen der/wegen
8. 129. 341. 493. 1330. 27. 4 55 9 40 1 5 טמאה tMAH |Verunreinigung/Unreinheit
9. 130. 342. 497. 1334. 31. 4 440 400 8 2 30 תחבל TCBL |die Verderben bringt/sie verdirbt

10. 131. 343. 501. 1338. 35. 4 46 6 8 2 30 וחבל WCBL |und zwar/und ein Feldstück
11. 132. 344. 505. 1342. 39. 4 380 50 40 200 90 Nמרצ NMRß |gewaltiges Verderben/man ist vernichtend(er)

Ende des Verses 2.10
Verse: 26, Buchstaben: 42, 508, 1345, Totalwerte: 1998, 30736, 89060

Machet euch auf und ziehet hin! Denn dieses Land ist der Ruheort nicht, um der Verunreinigung willen, die Verderben bringt, und
zwar gewaltiges Verderben.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 345. 509. 1346. 1. 2 36 30 6 לו LW |wenn
2. 134. 346. 511. 1348. 3. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann (da ist)
3. 135. 347. 514. 1351. 6. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |der geht/gehend(er)
4. 136. 348. 517. 1354. 9. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(nach) (dem) Wind (ich wäre)
5. 137. 349. 520. 1357. 12. 4 606 6 300 100 200 ושׁקר WSQR |und betrügerisch/und Täuschung
6. 138. 350. 524. 1361. 16. 3 29 20 7 2 Kזב KZB |lügt/er vorgibt
7. 139. 351. 527. 1364. 19. 3 90 1 9 80 אטפ AtP |ich will weissagen/ich ließe (Worte) triefen
8. 140. 352. 530. 1367. 22. 2 50 30 20 לכ LK |dir/auf dich
9. 141. 353. 532. 1369. 24. 4 100 30 10 10 50 ליינ LJJN |von Wein/zu Wein

10. 142. 354. 536. 1373. 28. 5 556 6 30 300 20 200 ולשׁכר WLSKR |und von starkem Getränk/und zu Rauschtrunk
11. 143. 355. 541. 1378. 33. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |der wird sein/und das ist
12. 144. 356. 545. 1382. 37. 4 139 40 9 10 80 Mטיפ MtJP |ein Prophet/ein Predigender
13. 145. 357. 549. 1386. 41. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volkes/dem Volk
14. 146. 358. 552. 1389. 44. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da

Ende des Verses 2.11
Verse: 27, Buchstaben: 46, 554, 1391, Totalwerte: 2344, 33080, 91404

Wenn ein Mann da ist, der dem Winde nachgeht und betrügerisch lügt: Ïch will dir weissagen von Wein und von starkem Getränk”, der
wird ein Prophet dieses Volkes sein.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 359. 555. 1392. 1. 3 141 1 60 80 אספ AsP |sammeln werde ich dich/(ein) Versammeln
2. 148. 360. 558. 1395. 4. 4 142 1 1 60 80 אאספ AAsP |sammeln/ich werde versammeln
3. 149. 361. 562. 1399. 8. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
4. 150. 362. 566. 1403. 12. 3 70 20 30 20 Kלכ KLK |ganz (und gar)
5. 151. 363. 569. 1406. 15. 3 192 100 2 90 קבצ QBß |ja versammeln/(ein) Sammeln
6. 152. 364. 572. 1409. 18. 4 193 1 100 2 90 אקבצ AQBß |ich werde (sammeln)
7. 153. 365. 576. 1413. 22. 5 911 300 1 200 10 400 שׁארית SARJT |(den) Überrest
8. 154. 366. 581. 1418. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels/(von) Israel
9. 155. 367. 586. 1423. 32. 3 22 10 8 4 יחד JCD |zusammen

10. 156. 368. 589. 1426. 35. 6 407 1 300 10 40 50 6 אשׁימנו ASJMNW |bringen werde ich ihn/ich werde stellen ihn
(=es)

11. 157. 369. 595. 1432. 41. 4 161 20 90 1 50 Kצאנ KßAN |wie die Schafe/wie die Kleinviehherde
12. 158. 370. 599. 1436. 45. 4 297 2 90 200 5 בצרה BßRH |von Bozra/eines Pferch(es)//<Abgrenzung>
13. 159. 371. 603. 1440. 49. 4 294 20 70 4 200 Kעדר KaDR |wie eine Herde
14. 160. 372. 607. 1444. 53. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |inmitten/in Mitte
15. 161. 373. 611. 1448. 57. 5 217 5 4 2 200 6 הדברו HDBRW |ihrer Trift/der Trift
16. 162. 374. 616. 1453. 62. 6 510 400 5 10 40 50 5 תהימנה THJMNH |sie werden lärmen vor Menge/du wirst

lärmen machen sie
17. 163. 375. 622. 1459. 68. 4 85 40 1 4 40 Mאדמ MADM |der Menschen/vor Menschen

Ende des Verses 2.12
Verse: 28, Buchstaben: 71, 625, 1462, Totalwerte: 4793, 37873, 96197

Sammeln werde ich dich, Jakob, ganz sammeln; versammeln, ja, versammeln werde ich den Überrest Israels. Ich werde ihn zusam-
menbringen wie die Schafe von Bozra, wie eine Herde inmitten ihrer Trift; sie werden lärmen vor Menge der Menschen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 376. 626. 1463. 1. 3 105 70 30 5 עלה aLH |herauf zieht/es steigt
2. 165. 377. 629. 1466. 4. 4 375 5 80 200 90 הפרצ HPRß |der Durchbrecher/der (Weg)Brechende
3. 166. 378. 633. 1470. 8. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen (her)
4. 167. 379. 639. 1476. 14. 4 376 80 200 90 6 Pרצו PRßW |sie durchbrechen
5. 168. 380. 643. 1480. 18. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und ziehen durch/und sie durchschreiten
6. 169. 381. 649. 1486. 24. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
7. 170. 382. 652. 1489. 27. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und gehen hinaus/und sie ziehen hinaus
8. 171. 383. 657. 1494. 32. 2 8 2 6 בו BW |durch dasselbe/mit ihm
9. 172. 384. 659. 1496. 34. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und er (=es) zieht her

10. 173. 385. 664. 1501. 39. 4 130 40 30 20 40 Mלכמ MLKM |ihr König
11. 174. 386. 668. 1505. 43. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen
12. 175. 387. 674. 1511. 49. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe (geht)
13. 176. 388. 679. 1516. 54. 5 543 2 200 1 300 40 בראשׁמ BRASM |an ihrer Spitze

Ende des Verses 2.13
Verse: 29, Buchstaben: 58, 683, 1520, Totalwerte: 3264, 41137, 99461

Der Durchbrecher zieht herauf vor ihnen her; sie brechen durch, und ziehen durch das Tor und gehen durch dasselbe hinaus; und
ihr König zieht vor ihnen her, und Jahwe an ihrer Spitze.

Ende des Kapitels 2
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 389. 1. 1521. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach
2. 2. 390. 5. 1525. 5. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
3. 3. 391. 9. 1529. 9. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 4. 392. 11. 1531. 11. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |(ihr) Häupter
5. 5. 393. 15. 1535. 15. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs/(von) Jakob
6. 6. 394. 19. 1539. 19. 6 266 6 100 90 10 50 10 וקציני WQßJNJ |und ihr Fürsten/und Vorsteher
7. 7. 395. 25. 1545. 25. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(vom) Haus
8. 8. 396. 28. 1548. 28. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 9. 397. 33. 1553. 33. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht (ist es)

10. 10. 398. 37. 1557. 37. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |an euch
11. 11. 399. 40. 1560. 40. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |zu kennen
12. 12. 400. 44. 1564. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 13. 401. 46. 1566. 46. 5 434 5 40 300 80 9 המשׁפט HMSPt |das Recht

Ende des Verses 3.1
Verse: 30, Buchstaben: 50, 50, 1570, Totalwerte: 4097, 4097, 103558

Und ich sprach: Höret doch, ihr Häupter Jakobs und ihr Fürsten des Hauses Israel: Ich es nicht an euch, das Recht zu kennen?
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 402. 51. 1571. 1. 4 361 300 50 1 10 שׁנאי SNAJ |die ihr hasst/(ihr) Hassende
2. 15. 403. 55. 1575. 5. 3 17 9 6 2 טוב tWB |das Gute/Gut(es)
3. 16. 404. 58. 1578. 8. 5 24 6 1 5 2 10 ואהבי WAHBJ |und liebt/und Liebhaber
4. 17. 405. 63. 1583. 13. 3 275 200 70 5 רעה RaH |das Böse/(von) Bösem
5. 18. 406. 66. 1586. 16. 4 50 3 7 30 10 גזלי GZLJ |die ihr abzieht/(seid) abziehend(e)
6. 19. 407. 70. 1590. 20. 4 316 70 6 200 40 עורמ aWRM |die Haut/ihre Haut
7. 20. 408. 74. 1594. 24. 6 195 40 70 30 10 5 40 Mעליהמ MaLJHM |(von) ihnen
8. 21. 409. 80. 1600. 30. 5 547 6 300 1 200 40 ושׁארמ WSARM |und das Fleisch/und ihr Fleisch
9. 22. 410. 85. 1605. 35. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(weg) von

10. 23. 411. 88. 1608. 38. 6 646 70 90 40 6 400 40 עצמותמ aßMWTM |ihren Gebeinen/ihren Knochen

Ende des Verses 3.2
Verse: 31, Buchstaben: 43, 93, 1613, Totalwerte: 2571, 6668, 106129

Die ihr das Gute hasset und das Böse liebet; die ihr ihnen die Haut abziehet und das Fleisch von ihren Gebeinen;
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 412. 94. 1614. 1. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und die ihr/und welche
2. 25. 413. 98. 1618. 5. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |fresst/sie aßen
3. 26. 414. 102. 1622. 9. 3 501 300 1 200 שׁאר SAR |(das) Fleisch
4. 27. 415. 105. 1625. 12. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes/von meinem Volk
5. 28. 416. 108. 1628. 15. 5 322 6 70 6 200 40 ועורמ WaWRM |und ihre Haut
6. 29. 417. 113. 1633. 20. 6 195 40 70 30 10 5 40 Mעליהמ MaLJHM |von ihnen
7. 30. 418. 119. 1639. 26. 6 410 5 80 300 10 9 6 הפשׁיטו HPSJtW |abstreift/sie ziehen ab
8. 31. 419. 125. 1645. 32. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 32. 420. 128. 1648. 35. 7 655 70 90 40 400 10 5 40 עצמתיהמ aßMTJHM |ihre Gebeine/ihre Knochen

10. 33. 421. 135. 1655. 42. 4 184 80 90 8 6 Pצחו PßCW |zerbrecht/sie zerbrechen
11. 34. 422. 139. 1659. 46. 5 592 6 80 200 300 6 ופרשׁו WPRSW |und zerstückt/und sie zerleg(t)en
12. 35. 423. 144. 1664. 51. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie ((das) was)
13. 36. 424. 148. 1668. 55. 4 272 2 60 10 200 בסיר BsJR |in einem Topf/für den Kochtopf
14. 37. 425. 152. 1672. 59. 5 528 6 20 2 300 200 וכבשׁר WKBSR |und wie Fleisch
15. 38. 426. 157. 1677. 64. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |inmitten/in Mitte
16. 39. 427. 161. 1681. 68. 4 538 100 30 8 400 קלחת QLCT |des Kessels/(dem) Kessel

Ende des Verses 3.3
Verse: 32, Buchstaben: 71, 164, 1684, Totalwerte: 6237, 12905, 112366

und die ihr das Fleisch meines Volkes fresset, und ihre Haut von ihnen abstreifet, und ihre Gebeine zerbrechet und zerstücket wie
in einem Topfe und wie Fleisch inmitten des Kessels.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 428. 165. 1685. 1. 2 8 1 7 אז AZ |dann
2. 41. 429. 167. 1687. 3. 5 193 10 7 70 100 6 יזעקו JZaQW |sie werden schreien
3. 42. 430. 172. 1692. 8. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 43. 431. 174. 1694. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 44. 432. 178. 1698. 14. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/aber nicht
6. 45. 433. 181. 1701. 17. 4 135 10 70 50 5 יענה JaNH |er wird antworten/erhört
7. 46. 434. 185. 1705. 21. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen/sie
8. 47. 435. 189. 1709. 25. 5 676 6 10 60 400 200 ויסתר WJsTR |und er wird verbergen/und er verbirgt
9. 48. 436. 194. 1714. 30. 4 146 80 50 10 6 Pניו PNJW |sein Angesicht/sein Antlitz

10. 49. 437. 198. 1718. 34. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |vor ihnen
11. 50. 438. 201. 1721. 37. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zu (der) Zeit/in der Zeit
12. 51. 439. 204. 1724. 40. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |jener/der jenigen
13. 52. 440. 208. 1728. 44. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |gleichwie/wenn
14. 53. 441. 212. 1732. 48. 4 281 5 200 70 6 הרעו HRaW |sie böse gemacht haben/sie handel(te)n schlecht
15. 54. 442. 216. 1736. 52. 7 225 40 70 30 30 10 5 40 Mעלליהמ MaLLJHM |ihre Handlungen/(durch) ihre Taten

Ende des Verses 3.4
Verse: 33, Buchstaben: 58, 222, 1742, Totalwerte: 3304, 16209, 115670

Dann werden sie zu Jahwe schreien, und er wird ihnen nicht antworten; und er wird sein Angesicht vor ihnen verbergen zu jener
Zeit, gleichwie sie ihre Handlungen böse gemacht haben.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 443. 223. 1743. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 56. 444. 225. 1745. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er (=es)) spricht
3. 57. 445. 228. 1748. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 58. 446. 232. 1752. 10. 2 100 70 30 על aL |über/gegen
5. 59. 447. 234. 1754. 12. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |die Propheten
6. 60. 448. 241. 1761. 19. 6 565 5 40 400 70 10 40 המתעימ HMTaJM |die irreführen(den)
7. 61. 449. 247. 1767. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 62. 450. 249. 1769. 27. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
9. 63. 451. 252. 1772. 30. 6 425 5 50 300 20 10 40 הנשׁכימ HNSKJM |welche beißen/die beißenden

10. 64. 452. 258. 1778. 36. 6 407 2 300 50 10 5 40 בשׁניהמ BSNJHM |mit ihren Zähnen
11. 65. 453. 264. 1784. 42. 5 313 6 100 200 1 6 וקראו WQRAW |und (sie) rufen
12. 66. 454. 269. 1789. 47. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede(n)
13. 67. 455. 273. 1793. 51. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und wer (ihnen)
14. 68. 456. 277. 1797. 55. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
15. 69. 457. 279. 1799. 57. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |(er) gibt
16. 70. 458. 282. 1802. 60. 2 100 70 30 על aL |in
17. 71. 459. 284. 1804. 62. 4 135 80 10 5 40 Pיהמ PJHM |das Maul/ihren Mund
18. 72. 460. 288. 1808. 66. 5 416 6 100 4 300 6 וקדשׁו WQDSW |(sie) heiligen/und sie erklären heilig
19. 73. 461. 293. 1813. 71. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |wider den/gegen ihn
20. 74. 462. 297. 1817. 75. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |(einen) Krieg

Ende des Verses 3.5
Verse: 34, Buchstaben: 79, 301, 1821, Totalwerte: 5005, 21214, 120675

So spricht Jahwe über die Propheten, die mein Volk irreführen, welche mit ihren Zähnen beißen, und Frieden rufen; und wer ihnen
nichts ins Maul gibt, wider den heiligen sie einen Krieg:
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 463. 302. 1822. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum (soll es werden)
2. 76. 464. 305. 1825. 4. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |Nacht
3. 77. 465. 309. 1829. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(über) euch
4. 78. 466. 312. 1832. 11. 5 111 40 8 7 6 50 Mחזונ MCZWN |ohne Gesicht/ohne Schauung
5. 79. 467. 317. 1837. 16. 5 339 6 8 300 20 5 וחשׁכה WCSKH |und Finsternis werden/und Verfinsterung
6. 80. 468. 322. 1842. 21. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |/über euch
7. 81. 469. 325. 1845. 24. 4 240 40 100 60 40 Mקסמ MQsM |ohne Wahrsagung/ohne Wahrsagen
8. 82. 470. 329. 1849. 28. 4 14 6 2 1 5 ובאה WBAH |und (es) wird untergehen/und sie (=es) möge untergehen
9. 83. 471. 333. 1853. 32. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne

10. 84. 472. 337. 1857. 36. 2 100 70 30 על aL |über
11. 85. 473. 339. 1859. 38. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |den Propheten
12. 86. 474. 346. 1866. 45. 4 310 6 100 4 200 וקדר WQDR |und (er (=es) möge) schwarz werden
13. 87. 475. 350. 1870. 49. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über ihnen
14. 88. 476. 355. 1875. 54. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |der Tag

Ende des Verses 3.6
Verse: 35, Buchstaben: 57, 358, 1878, Totalwerte: 2448, 23662, 123123

Darum soll es euch Nacht werden, ohne Gesicht, und Finsternis werden, ohne Wahrsagung; und die Sonne wird über den Prophe-
ten untergehen, und der Tag über ihnen schwarz werden.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 477. 359. 1879. 1. 4 314 6 2 300 6 ובשׁו WBSW |und (es) werden beschämt/und sie (=es) schämen sich
2. 90. 478. 363. 1883. 5. 5 70 5 8 7 10 40 החזימ HCZJM |die Seher
3. 91. 479. 368. 1888. 10. 5 300 6 8 80 200 6 וחפרו WCPRW |und zu Schanden werden/und sie (=es) sind

beschämt
4. 92. 480. 373. 1893. 15. 6 255 5 100 60 40 10 40 הקסמימ HQsMJM |die Wahrsager/die Wahrsagenden
5. 93. 481. 379. 1899. 21. 4 91 6 70 9 6 ועטו WatW |und sie werden verhüllen/und sie decken
6. 94. 482. 383. 1903. 25. 2 100 70 30 על aL |/zu
7. 95. 483. 385. 1905. 27. 3 420 300 80 40 שׁפמ SPM |den Bart/den Lippenbart
8. 96. 484. 388. 1908. 30. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |allesamt/alle sie
9. 97. 485. 391. 1911. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn

10. 98. 486. 393. 1913. 35. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
11. 99. 487. 396. 1916. 38. 4 165 40 70 50 5 Mענה MaNH |da eine Antwort/antwortend(er)
12. 100. 488. 400. 1920. 42. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott(es)

Ende des Verses 3.7
Verse: 36, Buchstaben: 46, 404, 1924, Totalwerte: 1982, 25644, 125105

Und die Seher werden beschämt und die Wahrsager zu Schanden werden, und sie werden allesamt den Bart verhüllen, weil keine
Antwort Gottes da ist.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 489. 405. 1925. 1. 5 83 6 1 6 30 40 ואולמ WAWLM |(aber) hingegen///und hingegen
2. 102. 490. 410. 1930. 6. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
3. 103. 491. 414. 1934. 10. 5 481 40 30 1 400 10 Mלאתי MLATJ |ich bin erfüllt
4. 104. 492. 419. 1939. 15. 2 28 20 8 Kח KC |mi Kraft/(von) Kraft
5. 105. 493. 421. 1941. 17. 2 401 1 400 את AT |durch den/mit
6. 106. 494. 423. 1943. 19. 3 214 200 6 8 רוח RWC |Geist
7. 107. 495. 426. 1946. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 108. 496. 430. 1950. 26. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und (mit) Recht
9. 109. 497. 435. 1955. 31. 6 222 6 3 2 6 200 5 וגבורה WGBWRH |und Stärke

10. 110. 498. 441. 1961. 37. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |(um) kundzutun
11. 111. 499. 446. 1966. 42. 5 212 30 10 70 100 2 ליעקב LJaQB |(für) Jakob
12. 112. 500. 451. 1971. 47. 4 456 80 300 70 6 Pשׁעו PSaW |seine Übertretung/sein Vergehen
13. 113. 501. 455. 1975. 51. 7 577 6 30 10 300 200 1 30 ולישׁראל WLJSRAL |und (an) Israel
14. 114. 502. 462. 1982. 58. 5 424 8 9 1 400 6 חטאתו CtATW |seine Sünde

Ende des Verses 3.8
Verse: 37, Buchstaben: 62, 466, 1986, Totalwerte: 3692, 29336, 128797

Ich hingegen, ich bin mit Kraft erfüllt durch den Geist Jahwes, und mit Recht und Stärke, um Jakob seine Übertretung kundzu-
tun und Israel seine Sünde.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 503. 467. 1987. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 116. 504. 471. 1991. 5. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 117. 505. 473. 1993. 7. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses
4. 118. 506. 476. 1996. 10. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |(ihr) Häupter
5. 119. 507. 480. 2000. 14. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(vom) Haus
6. 120. 508. 483. 2003. 17. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
7. 121. 509. 487. 2007. 21. 6 266 6 100 90 10 50 10 וקציני WQßJNJ |und ihr Fürsten/und (ihr) Vorsteher
8. 122. 510. 493. 2013. 27. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(vom) Haus
9. 123. 511. 496. 2016. 30. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 124. 512. 501. 2021. 35. 7 567 5 40 400 70 2 10 40 המתעבימ HMTaBJM |die ihr verabscheut/(ihr) die Verab-
scheuenden

11. 125. 513. 508. 2028. 42. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht
12. 126. 514. 512. 2032. 46. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 127. 515. 515. 2035. 49. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
14. 128. 516. 517. 2037. 51. 5 520 5 10 300 200 5 הישׁרה HJSRH |(das) Gerade
15. 129. 517. 522. 2042. 56. 5 486 10 70 100 300 6 יעקשׁו JaQSW |krümmt/sie verdrehen

Ende des Verses 3.9
Verse: 38, Buchstaben: 60, 526, 2046, Totalwerte: 5658, 34994, 134455

Höret doch dieses, ihr Häupter des Hauses Jakob und ihr Fürsten des Hauses Israel, die ihr das Recht verabscheuet und alles Ge-
rade krümmet;
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 518. 527. 2047. 1. 3 57 2 50 5 בנה BNH |die ihr baut/erbauend(er)
2. 131. 519. 530. 2050. 4. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
3. 132. 520. 534. 2054. 8. 5 96 2 4 40 10 40 בדמימ BDMJM |mit Blut/in Blut(taten)
4. 133. 521. 539. 2059. 13. 7 592 6 10 200 6 300 30 40 וירושׁלמ WJRWSLM |und Jerusalem
5. 134. 522. 546. 2066. 20. 5 113 2 70 6 30 5 בעולה BaWLH |mit Unrecht

Ende des Verses 3.10
Verse: 39, Buchstaben: 24, 550, 2070, Totalwerte: 1014, 36008, 135469

die ihr Zion mit Blut bauet und Jerusalem mit Unrecht.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 523. 551. 2071. 1. 5 516 200 1 300 10 5 ראשׁיה RASJH |seine Häupter/ihre Häupter
2. 136. 524. 556. 2076. 6. 4 314 2 300 8 4 בשׁחד BSCD |um Geschenke/gegen Geschenk
3. 137. 525. 560. 2080. 10. 5 405 10 300 80 9 6 ישׁפטו JSPtW |(sie) richten
4. 138. 526. 565. 2085. 15. 6 96 6 20 5 50 10 5 וכהניה WKHNJH |und seine Priester/und ihre Priester
5. 139. 527. 571. 2091. 21. 5 260 2 40 8 10 200 במחיר BMCJR |um Lohn/gegen Kaufpreis
6. 140. 528. 576. 2096. 26. 4 222 10 6 200 6 יורו JWRW |lehren/sie unterweisen
7. 141. 529. 580. 2100. 30. 7 84 6 50 2 10 1 10 5 ונביאיה WNBJAJH |und seine Propheten/und ihre Propheten
8. 142. 530. 587. 2107. 37. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |um Geld/gegen Silber
9. 143. 531. 591. 2111. 41. 5 216 10 100 60 40 6 יקסמו JQsMW |(sie) wahrsagen

10. 144. 532. 596. 2116. 46. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
11. 145. 533. 599. 2119. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 146. 534. 603. 2123. 53. 5 436 10 300 70 50 6 ישׁענו JSaNW |sie stützen sich
13. 147. 535. 608. 2128. 58. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagen/sagend
14. 148. 536. 612. 2132. 62. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht (ist)
15. 149. 537. 616. 2136. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
16. 150. 538. 620. 2140. 70. 6 360 2 100 200 2 50 6 בקרבנו BQRBNW |in unserer Mitte
17. 151. 539. 626. 2146. 76. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 152. 540. 628. 2148. 78. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |wird kommen/sie (=es) kann kommen
19. 153. 541. 632. 2152. 82. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
20. 154. 542. 637. 2157. 87. 3 275 200 70 5 רעה RaH |(ein) Unglück/Übel

Ende des Verses 3.11
Verse: 40, Buchstaben: 89, 639, 2159, Totalwerte: 4423, 40431, 139892

Seine Häupter richten um Geschenke, und seine Priester lehren um Lohn, und seine Propheten wahrsagen um Geld; und sie stützen sich
auf Jahwe und sagen: Ist nicht Jahwe in unserer Mitte? Kein Unglück wird über uns kommen!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 543. 640. 2160. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 156. 544. 643. 2163. 4. 6 125 2 3 30 30 20 40 בגללכמ BGLLKM |euretwegen
3. 157. 545. 649. 2169. 10. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
4. 158. 546. 653. 2173. 14. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |als Acker/(als) Feld
5. 159. 547. 656. 2176. 17. 4 908 400 8 200 300 תחרשׁ TCRS |(sie (=es)) wird gepflügt (werden)
6. 160. 548. 660. 2180. 21. 7 592 6 10 200 6 300 30 40 וירושׁלמ WJRWSLM |und Jerusalem
7. 161. 549. 667. 2187. 28. 4 140 70 10 10 50 עיינ aJJN |(zu) Trümmer(haufen)
8. 162. 550. 671. 2191. 32. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |(sie (=es)) wird (sein)
9. 163. 551. 675. 2195. 36. 3 211 6 5 200 והר WHR |und der Berg

10. 164. 552. 678. 2198. 39. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |des (Tempel)Hauses
11. 165. 553. 682. 2202. 43. 5 478 30 2 40 6 400 לבמות LBMWT |(wird) zu Höhen
12. 166. 554. 687. 2207. 48. 3 280 10 70 200 יער JaR |(des) Waldes werden/mit Wald

Ende des Verses 3.12
Verse: 41, Buchstaben: 50, 689, 2209, Totalwerte: 4136, 44567, 144028

Darum wird euretwegen Zion als Acker gepflügt werden, und Jerusalem wird zu Trümmerhaufen und der Berg des Hauses zu Wal-
deshöhen werden.

Ende des Kapitels 3
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 555. 1. 2210. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen/und er (=es) wird sein
2. 2. 556. 5. 2214. 5. 6 621 2 1 8 200 10 400 באחרית BACRJT |am Ende
3. 3. 557. 11. 2220. 11. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Tage
4. 4. 558. 16. 2225. 16. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |da wird stehen/er (=es) wird sein
5. 5. 559. 20. 2229. 20. 2 205 5 200 הר HR |(der) Berg
6. 6. 560. 22. 2231. 22. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(mit) dem Haus
7. 7. 561. 25. 2234. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 8. 562. 29. 2238. 29. 4 126 50 20 6 50 Nכונ NKWN |fest/(ein) (fest) gegründeter
9. 9. 563. 33. 2242. 33. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |auf dem Gipfel/(als) Haupt

10. 10. 564. 37. 2246. 37. 5 260 5 5 200 10 40 ההרימ HHRJM |der Berge
11. 11. 565. 42. 2251. 42. 4 357 6 50 300 1 ונשׁא WNSA |und erhaben sein/und erhoben(er)
12. 12. 566. 46. 2255. 46. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/(ist) er
13. 13. 567. 49. 2258. 49. 6 521 40 3 2 70 6 400 Mגבעות MGBaWT |über die Hügel/über die Höhen
14. 14. 568. 55. 2264. 55. 5 267 6 50 5 200 6 ונהרו WNHRW |und (sie (=es)) werden strömen
15. 15. 569. 60. 2269. 60. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |zu ihm
16. 16. 570. 64. 2273. 64. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |Völker/Nationen

Ende des Verses 4.1
Verse: 42, Buchstaben: 67, 67, 2276, Totalwerte: 3747, 3747, 147775

Und es wird geschehen am Ende der Tage, da wird der Berg des Hauses Jahwes feststehen auf dem Gipfel der Berge und erhaben
sein über die Hügel. Und Völker werden zu ihm strömen;
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 571. 68. 2277. 1. 5 67 6 5 30 20 6 והלכו WHLKW |und hingehen werden/und sie (=es) gehen
2. 18. 572. 73. 2282. 6. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/Völker
3. 19. 573. 77. 2286. 10. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
4. 20. 574. 81. 2290. 14. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |und (sie) sagen
5. 21. 575. 86. 2295. 19. 3 56 30 20 6 לכו LKW |kommt
6. 22. 576. 89. 2298. 22. 5 161 6 50 70 30 5 ונעלה WNaLH |und lasst uns hinaufziehen/und lasst uns hinauf-

gehen
7. 23. 577. 94. 2303. 27. 2 31 1 30 אל AL |zum
8. 24. 578. 96. 2305. 29. 2 205 5 200 הר HR |Berg
9. 25. 579. 98. 2307. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 26. 580. 102. 2311. 35. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zum
11. 27. 581. 105. 2314. 38. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
12. 28. 582. 108. 2317. 41. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
13. 29. 583. 112. 2321. 45. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs/(von) Jakob
14. 30. 584. 116. 2325. 49. 6 278 6 10 6 200 50 6 ויורנו WJWRNW |und er wird uns belehren/und er wird unter-

weisen uns
15. 31. 585. 122. 2331. 55. 6 280 40 4 200 20 10 6 Mדרכיו MDRKJW |aus seinen Wegen/über seine Wege
16. 32. 586. 128. 2337. 61. 5 111 6 50 30 20 5 ונלכה WNLKH |und wir wollen wandeln/und wir wollen gehen
17. 33. 587. 133. 2342. 66. 7 627 2 1 200 8 400 10 6 בארחתיו BARCTJW |auf seinen Pfaden
18. 34. 588. 140. 2349. 73. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 35. 589. 142. 2351. 75. 5 196 40 90 10 6 50 Mציונ MßJWN |von Zion
20. 36. 590. 147. 2356. 80. 3 491 400 90 1 תצא TßA |wird ausgehen/sie (=es) geht aus
21. 37. 591. 150. 2359. 83. 4 611 400 6 200 5 תורה TWRH |das Gesetz/Weisung
22. 38. 592. 154. 2363. 87. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und das Wort
23. 39. 593. 158. 2367. 91. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
24. 40. 594. 162. 2371. 95. 7 626 40 10 200 6 300 30 40 Mירושׁלמ MJRWSLM |von Jerusalem

Ende des Verses 4.2
Verse: 43, Buchstaben: 101, 168, 2377, Totalwerte: 5275, 9022, 153050

und viele Nationen werden hingehen und sagen: Kommt und laßt uns hinaufziehen zum Berge Jahwes und zum Hause des Gottes
Jakobs! Und er wird uns belehren aus seinen Wegen, und wir wollen wandeln auf seinen Pfaden. Denn von Zion wird ausgehen das
Gesetz, und das Wort Jahwes von Jerusalem;
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 595. 169. 2378. 1. 4 395 6 300 80 9 ושׁפט WSPt |und er wird richten
2. 42. 596. 173. 2382. 5. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
3. 43. 597. 176. 2385. 8. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |Völkern
4. 44. 598. 180. 2389. 12. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |vielen
5. 45. 599. 184. 2393. 16. 6 55 6 5 6 20 10 8 והוכיח WHWKJC |und Recht sprechen/und er wird entscheiden
6. 46. 600. 190. 2399. 22. 5 89 30 3 6 10 40 לגוימ LGWJM |Nationen/über Volksstämme
7. 47. 601. 195. 2404. 27. 5 250 70 90 40 10 40 עצמימ aßMJM |mächtige(n)
8. 48. 602. 200. 2409. 32. 2 74 70 4 עד aD |bis
9. 49. 603. 202. 2411. 34. 4 314 200 8 6 100 רחוק RCWQ |in die Ferne/fernhin

10. 50. 604. 206. 2415. 38. 5 832 6 20 400 400 6 וכתתו WKTTW |und sie werden (um)schmieden
11. 51. 605. 211. 2420. 43. 7 665 8 200 2 400 10 5 40 חרבתיהמ CRBTJHM |ihre Schwerter
12. 52. 606. 218. 2427. 50. 5 481 30 1 400 10 40 לאתימ LATJM |zu Pflugmessern/zu Pflugscharen
13. 53. 607. 223. 2432. 55. 9 929 6 8 50 10 400 400 10 5 40 וחניתתיהמ WCNJTTJHM |und ihre Speere/und ihre

Lanzen
14. 54. 608. 232. 2441. 64. 7 723 30 40 7 40 200 6 400 למזמרות LMZMRWT |zu Winzermessern
15. 55. 609. 239. 2448. 71. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 56. 610. 241. 2450. 73. 4 317 10 300 1 6 ישׁאו JSAW |(sie) (wird) erheben
17. 57. 611. 245. 2454. 77. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |Nation/Volk
18. 58. 612. 248. 2457. 80. 2 31 1 30 אל AL |wider/gegen
19. 59. 613. 250. 2459. 82. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |Nation/Volk
20. 60. 614. 253. 2462. 85. 3 210 8 200 2 חרב CRB |das Schwert
21. 61. 615. 256. 2465. 88. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
22. 62. 616. 259. 2468. 91. 6 140 10 30 40 4 6 50 ילמדונ JLMDWN |sie (werden) lernen
23. 63. 617. 265. 2474. 97. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr
24. 64. 618. 268. 2477. 100. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |(den) Krieg(sführung)

Ende des Verses 4.3
Verse: 44, Buchstaben: 104, 272, 2481, Totalwerte: 6288, 15310, 159338

und er wird richten zwischen vielen Völkern und Recht sprechen mächtigen Nationen bis in die Ferne. Und sie werden ihre Schwer-
ter zu Pflugmessern schmieden, und ihre Speere zu Winzermessern; nicht wird Nation wider Nation das Schwert erheben, und sie werden
den Krieg nicht mehr lernen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 619. 273. 2482. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie werden sitzen/und sie werden weilen
2. 66. 620. 278. 2487. 6. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
3. 67. 621. 281. 2490. 9. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
4. 68. 622. 284. 2493. 12. 4 139 3 80 50 6 גפנו GPNW |seinem Weinstock/seinem Rebstock
5. 69. 623. 288. 2497. 16. 4 814 6 400 8 400 ותחת WTCT |und unter
6. 70. 624. 292. 2501. 20. 5 857 400 1 50 400 6 תאנתו TANTW |seinem Feigenbaum
7. 71. 625. 297. 2506. 25. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand wird sie/ und nicht ist
8. 72. 626. 301. 2510. 29. 5 262 40 8 200 10 4 Mחריד MCRJD |aufschrecken/(ein) Aufschreckender
9. 73. 627. 306. 2515. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 74. 628. 308. 2517. 36. 2 90 80 10 Pי PJ |der Mund
11. 75. 629. 310. 2519. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 76. 630. 314. 2523. 42. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
13. 77. 631. 319. 2528. 47. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(er) hat (es) geredet

Ende des Verses 4.4
Verse: 45, Buchstaben: 49, 321, 2530, Totalwerte: 4433, 19743, 163771

Und sie werden sitzen, ein jeder unter seinem Weinstock und unter seinem Feigenbaum, und niemand wird sie aufschrecken. Denn
der Mund Jahwes der Heerscharen hat geredet.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 632. 322. 2531. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/ja
2. 79. 633. 324. 2533. 3. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 80. 634. 326. 2535. 5. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |Völker/die Nationen
4. 81. 635. 331. 2540. 10. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |werden wandeln/(sie) gehen
5. 82. 636. 335. 2544. 14. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jedes/jeder
6. 83. 637. 338. 2547. 17. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
7. 84. 638. 341. 2550. 20. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |seines Gottes
8. 85. 639. 346. 2555. 25. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |wir aber/doch wir//und wir
9. 86. 640. 352. 2561. 31. 3 100 50 30 20 Nלכ NLK |werden wandeln/wir gehen

10. 87. 641. 355. 2564. 34. 3 342 2 300 40 בשׁמ BSM |im Namen
11. 88. 642. 358. 2567. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 89. 643. 362. 2571. 41. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
13. 90. 644. 368. 2577. 47. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |(für) immer
14. 91. 645. 373. 2582. 52. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und ewig(lich)

Ende des Verses 4.5
Verse: 46, Buchstaben: 54, 375, 2584, Totalwerte: 1963, 21706, 165734

Denn alle Völker werden wandeln, ein jedes im Namen seines Gottes; wir aber werden wandeln im Namen Jahwes, unseres Gottes,
immer und ewiglich. -
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 646. 376. 2585. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
2. 93. 647. 380. 2589. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
3. 94. 648. 384. 2593. 9. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
4. 95. 649. 387. 2596. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 96. 650. 391. 2600. 16. 4 146 1 60 80 5 אספה AsPH |werde ich sammeln/ich will aufnehmen
6. 97. 651. 395. 2604. 20. 5 200 5 90 30 70 5 הצלעה HßLaH |das Hinkende
7. 98. 652. 400. 2609. 25. 6 78 6 5 50 4 8 5 והנדחה WHNDCH |und das Vertriebene/und das Verstoßene
8. 99. 653. 406. 2615. 31. 5 198 1 100 2 90 5 אקבצה AQBßH |zusammenbringen/ich will zusammenholen
9. 100. 654. 411. 2620. 36. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und dem/und welchen

10. 101. 655. 415. 2624. 40. 5 685 5 200 70 400 10 הרעתי HRaTJ |ich Übles getan habe/ich Übles zugefügt

Ende des Verses 4.6
Verse: 47, Buchstaben: 44, 419, 2628, Totalwerte: 2006, 23712, 167740

An jenem Tage, spricht Jahwe, werde ich das Hinkende sammeln und das Vertriebene zusammenbringen, und dem ich Übles getan
habe.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 656. 420. 2629. 1. 5 756 6 300 40 400 10 ושׁמתי WSMTJ |und ich (werde) mache(n)
2. 103. 657. 425. 2634. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 104. 658. 427. 2636. 8. 5 200 5 90 30 70 5 הצלעה HßLaH |das Hinkende
4. 105. 659. 432. 2641. 13. 6 941 30 300 1 200 10 400 לשׁארית LSARJT |zum (Über)Rest
5. 106. 660. 438. 2647. 19. 7 102 6 5 50 5 30 1 5 והנהלאה WHNHLAH |und das weit Entfernte
6. 107. 661. 445. 2654. 26. 4 49 30 3 6 10 לגוי LGWJ |zu einer Nation/zu einem Volk
7. 108. 662. 449. 2658. 30. 4 206 70 90 6 40 עצומ aßWM |gewaltigen/mächtig(en)
8. 109. 663. 453. 2662. 34. 4 96 6 40 30 20 ומלכ WMLK |und (er (=es)) wird König sein
9. 110. 664. 457. 2666. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 111. 665. 461. 2670. 42. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie
11. 112. 666. 466. 2675. 47. 3 207 2 5 200 בהר BHR |auf dem Berg
12. 113. 667. 469. 2678. 50. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
13. 114. 668. 473. 2682. 54. 4 515 40 70 400 5 Mעתה MaTH |von nun an/von da (an)
14. 115. 669. 477. 2686. 58. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
15. 116. 670. 480. 2689. 61. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |in Ewigkeit/für immer

Ende des Verses 4.7
Verse: 48, Buchstaben: 64, 483, 2692, Totalwerte: 4036, 27748, 171776

Und ich werde das Hinkende zu einem Überrest und das Weitentfernte zu einer gewaltigen Nation machen; und Jahwe wird König
über sie sein auf dem Berge Zion, von nun an bis in Ewigkeit.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 671. 484. 2693. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
2. 118. 672. 488. 2697. 5. 4 77 40 3 4 30 Mגדל MGDL |Turm
3. 119. 673. 492. 2701. 9. 3 274 70 4 200 עדר aDR |(der) Herde(n)
4. 120. 674. 495. 2704. 12. 3 180 70 80 30 עפל aPL |du Hügel/Felsenhöhe
5. 121. 675. 498. 2707. 15. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
6. 122. 676. 500. 2709. 17. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
7. 123. 677. 504. 2713. 21. 4 104 70 4 10 20 עדיכ aDJK |zu dir/an dich
8. 124. 678. 508. 2717. 25. 4 806 400 1 400 5 תאתה TATH |wird gelangen/(sie) gelangt
9. 125. 679. 512. 2721. 29. 4 14 6 2 1 5 ובאה WBAH |und zu dir wird kommen/und (sie) kommt

10. 126. 680. 516. 2725. 33. 6 420 5 40 40 300 30 5 הממשׁלה HMMSLH |die Herrschaft
11. 127. 681. 522. 2731. 39. 6 561 5 200 1 300 50 5 הראשׁנה HRASNH |(die) frühere
12. 128. 682. 528. 2737. 45. 5 530 40 40 30 20 400 Mמלכת MMLKT |(das) Königtum
13. 129. 683. 533. 2742. 50. 3 432 30 2 400 לבת LBT |der Tochter/zur Tochter
14. 130. 684. 536. 2745. 53. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem

Ende des Verses 4.8
Verse: 49, Buchstaben: 58, 541, 2750, Totalwerte: 4954, 32702, 176730

Und du Herdenturm, du Hügel der Tochter Zion, zu dir wird gelangen und zu dir wird kommen die frühere Herrschaft, das König-
tum der Tochter Jerusalem.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 685. 542. 2751. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 132. 686. 545. 2754. 4. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
3. 133. 687. 548. 2757. 7. 5 690 400 200 10 70 10 תריעי TRJaJ |erhebst du ein Geschrei/du schreist
4. 134. 688. 553. 2762. 12. 2 270 200 70 רע Ra |/(so) arg
5. 135. 689. 555. 2764. 14. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |ein König/(etwa) einen König
6. 136. 690. 559. 2768. 18. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist/nicht gibt es
7. 137. 691. 562. 2771. 21. 2 22 2 20 בכ BK |in dir/bei dir
8. 138. 692. 564. 2773. 23. 2 41 1 40 אמ AM |oder
9. 139. 693. 566. 2775. 25. 5 196 10 6 70 90 20 יועצכ JWaßK |dein Ratgeber/(ein) Beratender dich

10. 140. 694. 571. 2780. 30. 3 7 1 2 4 אבד ABD |ist umgekommen/(er) kam um
11. 141. 695. 574. 2783. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 142. 696. 576. 2785. 35. 6 150 5 8 7 10 100 20 החזיקכ HCZJQK |dich ergriffen haben/er (=es) haben gepackt

dich
13. 143. 697. 582. 2791. 41. 3 48 8 10 30 חיל CJL |Wehen
14. 144. 698. 585. 2794. 44. 6 75 20 10 6 30 4 5 Kיולדה KJWLDH |der Gebärenden gleich/wie die Gebärende

Ende des Verses 4.9
Verse: 50, Buchstaben: 49, 590, 2799, Totalwerte: 2235, 34937, 178965

Nun, warum erhebst du ein Geschrei? Ist kein König in dir? Oder ist dein Ratgeber umgekommen, daß dich Wehen ergriffen haben
der Gebärenden gleich?
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 699. 591. 2800. 1. 4 54 8 6 30 10 חולי CWLJ |kreiße/zittre
2. 146. 700. 595. 2804. 5. 4 27 6 3 8 10 וגחי WGCJ |und stöhne
3. 147. 701. 599. 2808. 9. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
4. 148. 702. 601. 2810. 11. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
5. 149. 703. 605. 2814. 15. 6 75 20 10 6 30 4 5 Kיולדה KJWLDH |gleich einer Gebärenden/wie die Gebärende
6. 150. 704. 611. 2820. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 151. 705. 613. 2822. 23. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
8. 152. 706. 616. 2825. 26. 4 501 400 90 1 10 תצאי TßAJ |wirst du hinausziehen/du musst wegziehen
9. 153. 707. 620. 2829. 30. 5 355 40 100 200 10 5 Mקריה MQRJH |aus der (befestigten) Stadt

10. 154. 708. 625. 2834. 35. 5 776 6 300 20 50 400 ושׁכנת WSKNT |und (du musst) wohnen
11. 155. 709. 630. 2839. 40. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld
12. 156. 710. 634. 2843. 44. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und (du wirst) kommen
13. 157. 711. 638. 2847. 48. 2 74 70 4 עד aD |bis nach
14. 158. 712. 640. 2849. 50. 3 34 2 2 30 בבל BBL |Babel
15. 159. 713. 643. 2852. 53. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
16. 160. 714. 645. 2854. 55. 5 580 400 50 90 30 10 תנצלי TNßLJ |wirst du errettet werden/du wirst gerettet
17. 161. 715. 650. 2859. 60. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
18. 162. 716. 652. 2861. 62. 5 64 10 3 1 30 20 יגאלכ JGALK |wird dich erlösen/er (=es) wird loskaufen dich
19. 163. 717. 657. 2866. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 164. 718. 661. 2870. 71. 3 140 40 20 80 Mכפ MKP |aus der Hand
21. 165. 719. 664. 2873. 74. 5 43 1 10 2 10 20 איביכ AJBJK |deiner Feinde

Ende des Verses 4.10
Verse: 51, Buchstaben: 78, 668, 2877, Totalwerte: 5212, 40149, 184177

Kreiße und stöhne, Tochter Zion, gleich einer Gebärenden! Denn nun wirst du aus der Stadt hinausziehen und auf dem Felde woh-
nen und bis nach Babel kommen. -Daselbst wirst du errettet werden, daselbst wird Jahwe dich aus der Hand deiner Feinde erlösen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 720. 669. 2878. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/doch jetzt
2. 167. 721. 673. 2882. 5. 5 197 50 1 60 80 6 Nאספו NAsPW |haben sich versammelt/sie (=es) sammeln sich
3. 168. 722. 678. 2887. 10. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |wider dich/gegen dich
4. 169. 723. 682. 2891. 14. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |Nationen/Völker
5. 170. 724. 686. 2895. 18. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
6. 171. 725. 690. 2899. 22. 6 296 5 1 40 200 10 40 האמרימ HAMRJM |die da spechen/die sagend(e) (sind)
7. 172. 726. 696. 2905. 28. 4 538 400 8 50 80 תחנפ TCNP |sie werde entweiht
8. 173. 727. 700. 2909. 32. 4 421 6 400 8 7 ותחז WTCZ |und mögen sehen ihre Lust/und sie (=es) weiden sich
9. 174. 728. 704. 2913. 36. 5 158 2 90 10 6 50 בציונ BßJWN |an Zion

10. 175. 729. 709. 2918. 41. 6 196 70 10 50 10 50 6 עינינו aJNJNW |unser(e) Augen(paar)

Ende des Verses 4.11
Verse: 52, Buchstaben: 46, 714, 2923, Totalwerte: 2728, 42877, 186905

Und nun haben sich viele Nationen wider dich versammelt, die da sprechen: Sie werde entweiht, und unsere Augen mögen an Zion
ihre Lust sehen!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 176. 730. 715. 2924. 1. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |aber sie/doch sie//und sie
2. 177. 731. 719. 2928. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 178. 732. 721. 2930. 7. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |(sie) kennen
4. 179. 733. 725. 2934. 11. 6 756 40 8 300 2 6 400 Mחשׁבות MCSBWT |die Gedanken
5. 180. 734. 731. 2940. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 181. 735. 735. 2944. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 182. 736. 738. 2947. 24. 5 73 5 2 10 50 6 הבינו HBJNW |(sie) verstehen
8. 183. 737. 743. 2952. 29. 4 566 70 90 400 6 עצתו aßTW |seinen Ratschluss/seinen Plan
9. 184. 738. 747. 2956. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass

10. 185. 739. 749. 2958. 35. 4 232 100 2 90 40 קבצמ QBßM |er (hat) (ge)sammelt sie
11. 186. 740. 753. 2962. 39. 5 340 20 70 40 10 200 Kעמיר KaMJR |wie man Garben (sammelt)/wie Stroh
12. 187. 741. 758. 2967. 44. 4 258 3 200 50 5 גרנה GRNH |auf die Tenne/(der) Tenne zu

Ende des Verses 4.12
Verse: 53, Buchstaben: 47, 761, 2970, Totalwerte: 2495, 45372, 189400

Aber sie kennen nicht die Gedanken Jahwes und verstehen nicht seinen Ratschluß; denn er hat sie gesammelt, wie man Garben auf
die Tenne sammelt.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 742. 762. 2971. 1. 4 156 100 6 40 10 קומי QWMJ |mach dich auf
2. 189. 743. 766. 2975. 5. 5 326 6 4 6 300 10 ודושׁי WDWSJ |und drisch
3. 190. 744. 771. 2980. 10. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
4. 191. 745. 773. 2982. 12. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion
5. 192. 746. 777. 2986. 16. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/ja
6. 193. 747. 779. 2988. 18. 4 370 100 200 50 20 קרנכ QRNK |dein Horn
7. 194. 748. 783. 2992. 22. 4 351 1 300 10 40 אשׁימ ASJM |/ich mache
8. 195. 749. 787. 2996. 26. 4 239 2 200 7 30 ברזל BRZL |(zu) Eisen
9. 196. 750. 791. 3000. 30. 7 776 6 80 200 60 400 10 20 ופרסתיכ WPRsTJK |und deine Hufe

10. 197. 751. 798. 3007. 37. 4 351 1 300 10 40 אשׁימ ASJM |ich (werde) mache(n)
11. 198. 752. 802. 3011. 41. 5 369 50 8 6 300 5 Nחושׁה NCWSH |zu Erz
12. 199. 753. 807. 3016. 46. 6 521 6 5 4 100 6 400 והדקות WHDQWT |und du wirst zermalmen/und du zermalmst
13. 200. 754. 813. 3022. 52. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |Völker
14. 201. 755. 817. 3026. 56. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
15. 202. 756. 821. 3030. 60. 7 669 6 5 8 200 40 400 10 והחרמתי WHCRMTJ |und ich werde verbannen/und ich

weihe durch den Bann
16. 203. 757. 828. 3037. 67. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
17. 204. 758. 833. 3042. 72. 4 202 2 90 70 40 בצעמ BßaM |ihren Raub
18. 205. 759. 837. 3046. 76. 5 94 6 8 10 30 40 וחילמ WCJLM |und ihr Vermögen
19. 206. 760. 842. 3051. 81. 5 91 30 1 4 6 50 לאדונ LADWN |dem Herrn
20. 207. 761. 847. 3056. 86. 2 50 20 30 Kל KL |der ganzen/all
21. 208. 762. 849. 3058. 88. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(der) Erde

Ende des Verses 4.13
Verse: 54, Buchstaben: 91, 852, 3061, Totalwerte: 5917, 51289, 195317

Mache dich auf und drisch, Tochter Zion! Denn ich werde dein Horn zu Eisen und deine Hufe zu Erz machen, und du wirst viele
Völker zermalmen; und ich werde ihren Raub dem Jahwe verbannen, und ihr Vermögen dem Herrn der ganzen Erde. -

Ende des Kapitels 4
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.1 (4.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 763. 1. 3062. 1. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
2. 2. 764. 4. 3065. 4. 6 821 400 400 3 4 4 10 תתגדדי TTGDDJ |dränge dich zusammen/ritze dich
3. 3. 765. 10. 3071. 10. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
4. 4. 766. 12. 3073. 12. 4 17 3 4 6 4 גדוד GDWD |des Gedränges/des Angriffs
5. 5. 767. 16. 3077. 16. 4 336 40 90 6 200 Mצור MßWR |(eine) Belagerung
6. 6. 768. 20. 3081. 20. 2 340 300 40 שׁמ SM |hat man gerichtet/er legte
7. 7. 769. 22. 3083. 22. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |gegen uns/um uns
8. 8. 770. 27. 3088. 27. 4 313 2 300 2 9 בשׁבט BSBt |mit dem Stab/mit dem Stock
9. 9. 771. 31. 3092. 31. 3 36 10 20 6 יכו JKW |(sie) schlagen

10. 10. 772. 34. 3095. 34. 2 100 70 30 על aL |auf
11. 11. 773. 36. 3097. 36. 4 53 5 30 8 10 הלחי HLCJ |den Backen/die Kinnbacke
12. 12. 774. 40. 3101. 40. 2 401 1 400 את AT |**/mit
13. 13. 775. 42. 3103. 42. 3 389 300 80 9 שׁפט SPt |den Richter/(den) Richtenden
14. 14. 776. 45. 3106. 45. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 5.1
Verse: 55, Buchstaben: 49, 49, 3110, Totalwerte: 4390, 4390, 199707

(4:14) Nun dränge dich zusammen, Tochter des Gedränges: man hat eine Belagerung gegen uns gerichtet; mit dem Stabe schlagen
sie den Richter Israels auf den Backen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.2 (5.1)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 777. 50. 3111. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
2. 16. 778. 54. 3115. 5. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/Bet//<Haus>
3. 17. 779. 57. 3118. 8. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Le(c)hem///<Brot>
4. 18. 780. 60. 3121. 11. 5 686 1 80 200 400 5 אפרתה APRTH |Ephratha/Efratha//<die Fruchtbare>
5. 19. 781. 65. 3126. 16. 4 370 90 70 10 200 Zעיר ßaJR |zu klein/gering(st)er
6. 20. 782. 69. 3130. 20. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |(um) zu sein
7. 21. 783. 74. 3135. 25. 5 123 2 1 30 80 10 באלפי BALPJ |unter den Tausenden/bei den Stämmen
8. 22. 784. 79. 3140. 30. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
9. 23. 785. 84. 3145. 35. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |aus dir/von dir

10. 24. 786. 87. 3148. 38. 2 40 30 10 לי LJ |mir/für mich
11. 25. 787. 89. 3150. 40. 3 101 10 90 1 יצא JßA |wird hervorkommen/er geht hervor
12. 26. 788. 92. 3153. 43. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |der sein soll/zu sein
13. 27. 789. 97. 3158. 48. 4 376 40 6 300 30 Mושׁל MWSL |Herrscher/(ein) Herrschender
14. 28. 790. 101. 3162. 52. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |über Israel/in Israel
15. 29. 791. 107. 3168. 58. 8 559 6 40 6 90 1 400 10 6 ומוצאתיו WMWßATJW |und seine Ausgänge/und sein Ur-

sprung
16. 30. 792. 115. 3176. 66. 4 184 40 100 4 40 Mקדמ MQDM |sind von der Urzeit/(ist) von der Urzeit
17. 31. 793. 119. 3180. 70. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |von den Tagen/seit den Tagen
18. 32. 794. 123. 3184. 74. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |(der) Ewigkeit (her)

Ende des Verses 5.2
Verse: 56, Buchstaben: 77, 126, 3187, Totalwerte: 5162, 9552, 204869

(5:1) Und du, Bethlehem-Ephrata, zu klein, um unter den Tausenden von Juda zu sein, aus dir wird mir hervorkommen, der Herr-
scher über Israel sein soll; und seine Ausgänge sind von der Urzeit, von den Tagen der Ewigkeit her.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.3 (5.2)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 795. 127. 3188. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 34. 796. 130. 3191. 4. 4 500 10 400 50 40 יתנמ JTNM |wird er sie dahingeben/er gibt preis sie
3. 35. 797. 134. 3195. 8. 2 74 70 4 עד aD |bis zur
4. 36. 798. 136. 3197. 10. 2 470 70 400 עת aT |Zeit
5. 37. 799. 138. 3199. 12. 5 55 10 6 30 4 5 יולדה JWLDH |da eine Gebärende/da die Gebärerin
6. 38. 800. 143. 3204. 17. 4 49 10 30 4 5 ילדה JLDH |(sie) hat geboren
7. 39. 801. 147. 3208. 21. 4 616 6 10 400 200 ויתר WJTR |und der Rest
8. 40. 802. 151. 3212. 25. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seiner Brüder
9. 41. 803. 155. 3216. 29. 6 374 10 300 6 2 6 50 ישׁובונ JSWBWN |wird zurückkehren/(sie) werden kehren

zurück
10. 42. 804. 161. 3222. 35. 2 100 70 30 על aL |samt/zu
11. 43. 805. 163. 3224. 37. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
12. 44. 806. 166. 3227. 40. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 5.3
Verse: 57, Buchstaben: 44, 170, 3231, Totalwerte: 2966, 12518, 207835

(5:2) Darum wird er sie dahingeben bis zur Zeit, da eine Gebärende geboren hat; und der Rest seiner Brüder wird zurückkehren
samt den Kindern Israel.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.4 (5.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 807. 171. 3232. 1. 4 120 6 70 40 4 ועמד WaMD |und er wird (da)stehen
2. 46. 808. 175. 3236. 5. 4 281 6 200 70 5 ורעה WRaH |und (er wird) weiden (seine Herde)
3. 47. 809. 179. 3240. 9. 3 79 2 70 7 בעז BaZ |in (der) Kraft
4. 48. 810. 182. 3243. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 49. 811. 186. 3247. 16. 5 62 2 3 1 6 50 בגאונ BGAWN |in der Hoheit/mit der Hoheit
6. 50. 812. 191. 3252. 21. 2 340 300 40 שׁמ SM |des Namens
7. 51. 813. 193. 3254. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 52. 814. 197. 3258. 27. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |seines Gottes
9. 53. 815. 202. 3263. 32. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie werden wohnen

10. 54. 816. 207. 3268. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 55. 817. 209. 3270. 39. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
12. 56. 818. 212. 3273. 42. 4 47 10 3 4 30 יגדל JGDL |wird er groß sein/er (=es) ist groß
13. 57. 819. 216. 3277. 46. 2 74 70 4 עד aD |bis an
14. 58. 820. 218. 3279. 48. 4 151 1 80 60 10 אפסי APsJ |(die) Enden
15. 59. 821. 222. 3283. 52. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

Ende des Verses 5.4
Verse: 58, Buchstaben: 54, 224, 3285, Totalwerte: 2378, 14896, 210213

(5:3) Und er wird dastehen und seine Herde weiden in der Kraft Jahwes, in der Hoheit des Namens Jahwes, seines Gottes. Und sie
werden wohnen; denn nun wird er groß sein bis an die Enden der Erde.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.5 (5.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 822. 225. 3286. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und (er (=es)) wird sein
2. 61. 823. 229. 3290. 5. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
3. 62. 824. 231. 3292. 7. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede
4. 63. 825. 235. 3296. 11. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |Assyrien/Assur//<ebene Fläche>
5. 64. 826. 239. 3300. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
6. 65. 827. 241. 3302. 17. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |kommen/(er (=es)) kommt
7. 66. 828. 245. 3306. 21. 6 349 2 1 200 90 50 6 בארצנו BARßNW |in unser Land
8. 67. 829. 251. 3312. 27. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und wenn
9. 68. 830. 254. 3315. 30. 4 234 10 4 200 20 ידרכ JDRK |es treten wird/er (=es) tritt

10. 69. 831. 258. 3319. 34. 9 759 2 1 200 40 50 400 10 50 6 בארמנתינו BARMNTJNW |in unsere Paläste
11. 70. 832. 267. 3328. 43. 6 207 6 5 100 40 50 6 והקמנו WHQMNW |so werden wir aufstellen/und wir stellen

auf
12. 71. 833. 273. 3334. 49. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |gegen dasselbe/gegen ihn (=es)
13. 72. 834. 277. 3338. 53. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |sieben
14. 73. 835. 281. 3342. 57. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |Hirten
15. 74. 836. 285. 3346. 61. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
16. 75. 837. 290. 3351. 66. 5 150 50 60 10 20 10 Nסיכי NsJKJ |Fürsten
17. 76. 838. 295. 3356. 71. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(von) Menschen

Ende des Verses 5.5
Verse: 59, Buchstaben: 73, 297, 3358, Totalwerte: 3964, 18860, 214177

(5:4) Und dieser wird Friede sein. Wenn Assyrien in unser Land kommen und wenn es in unsere Paläste treten wird, so werden wir
sieben Hirten und acht Menschenfürsten gegen dasselbe aufstellen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.6 (5.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 839. 298. 3359. 1. 4 282 6 200 70 6 ורעו WRaW |und sie (werden) weiden
2. 78. 840. 302. 3363. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 79. 841. 304. 3365. 7. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
4. 80. 842. 307. 3368. 10. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |Assyrien/Assur
5. 81. 843. 311. 3372. 14. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |mit dem Schwert
6. 82. 844. 315. 3376. 18. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 83. 845. 318. 3379. 21. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
8. 84. 846. 321. 3382. 24. 4 294 50 40 200 4 Nמרד NMRD |Nimrod(s)///<Empörer>
9. 85. 847. 325. 3386. 28. 6 505 2 80 400 8 10 5 בפתחיה BPTCJH |in seinen Toren/ob seiner Eingänge

10. 86. 848. 331. 3392. 34. 5 141 6 5 90 10 30 והציל WHßJL |und er wird uns erretten/und er rettet
11. 87. 849. 336. 3397. 39. 5 547 40 1 300 6 200 Mאשׁור MASWR |von Assyrien/vor Assur
12. 88. 850. 341. 3402. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
13. 89. 851. 343. 3404. 46. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |es kommen/er (=es) kommt
14. 90. 852. 347. 3408. 50. 6 349 2 1 200 90 50 6 בארצנו BARßNW |in unser Land
15. 91. 853. 353. 3414. 56. 3 36 6 20 10 וכי WKJ |und wenn
16. 92. 854. 356. 3417. 59. 4 234 10 4 200 20 ידרכ JDRK |es treten wird/er (=es) tritt
17. 93. 855. 360. 3421. 63. 7 99 2 3 2 6 30 50 6 בגבולנו BGBWLNW |in unsere Grenzen

Ende des Verses 5.6
Verse: 60, Buchstaben: 69, 366, 3427, Totalwerte: 4645, 23505, 218822

(5:5) Und sie werden das Land Assyrien mit dem Schwerte weiden, und das Land Nimrods in seinen Toren; und er wird uns von
Assyrien erretten, wenn es in unser Land kommen und wenn es in unsere Grenzen treten wird.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.7 (5.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 856. 367. 3428. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und sein wird/und er (=es) ist
2. 95. 857. 371. 3432. 5. 5 911 300 1 200 10 400 שׁארית SARJT |(der) (Über)Rest
3. 96. 858. 376. 3437. 10. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs/(von) Jakob
4. 97. 859. 380. 3441. 14. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |inmitten (von)
5. 98. 860. 384. 3445. 18. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |(der) Völker
6. 99. 861. 388. 3449. 22. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |vieler/vielen
7. 100. 862. 392. 3453. 26. 3 59 20 9 30 Kטל KtL |wie ein Tau/wie der Tau
8. 101. 863. 395. 3456. 29. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von (seiten)
9. 102. 864. 398. 3459. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 103. 865. 402. 3463. 36. 7 284 20 200 2 10 2 10 40 Kרביבימ KRBJBJM |wie Regenschauer/wie Regentropfen
11. 104. 866. 409. 3470. 43. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |auf
12. 105. 867. 412. 3473. 46. 3 372 70 300 2 עשׁב aSB |das Kraut/Gras
13. 106. 868. 415. 3476. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
14. 107. 869. 418. 3479. 52. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
15. 108. 870. 420. 3481. 54. 4 121 10 100 6 5 יקוה JQWH |wartet/(er) (er)hofft
16. 109. 871. 424. 3485. 58. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |auf Menschen/von einem Mann
17. 110. 872. 428. 3489. 62. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
18. 111. 873. 431. 3492. 65. 4 58 10 10 8 30 ייחל JJCL |harrt/(er) erwartet
19. 112. 874. 435. 3496. 69. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |auf Kinder/von den Söhnen
20. 113. 875. 439. 3500. 73. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(von) Menschen

Ende des Verses 5.7
Verse: 61, Buchstaben: 75, 441, 3502, Totalwerte: 4353, 27858, 223175

(5:6) Und der Überrest Jakobs wird inmitten vieler Völker sein wie ein Tau von Jahwe, wie Regenschauer auf das Kraut, der nicht
auf Menschen wartet und nicht auf Menschenkinder harrt.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.8 (5.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 876. 442. 3503. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und sein wird/und (er) ist
2. 115. 877. 446. 3507. 5. 5 911 300 1 200 10 400 שׁארית SARJT |(der) (Über)Rest
3. 116. 878. 451. 3512. 10. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakobs/(von) Jakob
4. 117. 879. 455. 3516. 14. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/unter Völkern
5. 118. 880. 460. 3521. 19. 4 304 2 100 200 2 בקרב BQRB |inmitten
6. 119. 881. 464. 3525. 23. 4 160 70 40 10 40 עמימ aMJM |Völker/(von) Nationen
7. 120. 882. 468. 3529. 27. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |vieler/vielen
8. 121. 883. 472. 3533. 31. 5 236 20 1 200 10 5 Kאריה KARJH |wie (ein) Löwe
9. 122. 884. 477. 3538. 36. 6 455 2 2 5 40 6 400 בבהמות BBHMWT |unter (den) Tieren

10. 123. 885. 483. 3544. 42. 3 280 10 70 200 יער JaR |des Waldes
11. 124. 886. 486. 3547. 45. 5 330 20 20 80 10 200 Kכפיר KKPJR |wie ein junger Löwe/wie ein Jungleu
12. 125. 887. 491. 3552. 50. 5 286 2 70 4 200 10 בעדרי BaDRJ |unter den Herden/in Herden
13. 126. 888. 496. 3557. 55. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |(der) Schaf(e)/(von) Kleinvieh
14. 127. 889. 499. 3560. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
15. 128. 890. 502. 3563. 61. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
16. 129. 891. 504. 3565. 63. 3 272 70 2 200 עבר aBR |er (hin)durchgeht
17. 130. 892. 507. 3568. 66. 4 306 6 200 40 60 ורמס WRMs |zertritt/und er tritt nieder
18. 131. 893. 511. 3572. 70. 4 295 6 9 200 80 וטרפ WtRP |und (er) zerreißt
19. 132. 894. 515. 3576. 74. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand/und nicht ist
20. 133. 895. 519. 3580. 78. 4 170 40 90 10 30 Mציל MßJL |errettet/(ein) Rettender

Ende des Verses 5.8
Verse: 62, Buchstaben: 81, 522, 3583, Totalwerte: 5276, 33134, 228451

(5:7) Und der Überrest Jakobs wird unter den Nationen, inmitten vieler Völker, sein wie ein Löwe unter den Tieren des Waldes,
wie ein junger Löwe unter den Schafherden, der, wenn er hindurchgeht, zertritt und zerreißt, und niemand errettet. -
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.9 (5.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 896. 523. 3584. 1. 3 640 400 200 40 תרמ TRM |hoch erhoben sei/sie (=es) hebe sich hoch
2. 135. 897. 526. 3587. 4. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
3. 136. 898. 529. 3590. 7. 2 100 70 30 על aL |über/gegen
4. 137. 899. 531. 3592. 9. 4 320 90 200 10 20 Zריכ ßRJK |deine Bedränger
5. 138. 900. 535. 3596. 13. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
6. 139. 901. 538. 3599. 16. 5 43 1 10 2 10 20 איביכ AJBJK |deine Feinde
7. 140. 902. 543. 3604. 21. 5 636 10 20 200 400 6 יכרתו JKRTW |mögen ausgerottet werden/sie werden ausge-

tilgt

Ende des Verses 5.9
Verse: 63, Buchstaben: 25, 547, 3608, Totalwerte: 1829, 34963, 230280

(5:8) Hoch erhoben sei deine Hand über deine Bedränger, und alle deine Feinde mögen ausgerottet werden!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.10 (5.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 903. 548. 3609. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen/und er (=es) wird sein
2. 142. 904. 552. 3613. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
3. 143. 905. 556. 3617. 9. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
4. 144. 906. 560. 3621. 13. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 145. 907. 563. 3624. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 146. 908. 567. 3628. 20. 6 641 6 5 20 200 400 10 והכרתי WHKRTJ |da werde ich ausrotten/dass ich vertilge
7. 147. 909. 573. 3634. 26. 5 156 60 6 60 10 20 סוסיכ sWsJK |deine Rosse
8. 148. 910. 578. 3639. 31. 5 362 40 100 200 2 20 Mקרבכ MQRBK |aus deiner Mitte
9. 149. 911. 583. 3644. 36. 7 428 6 5 1 2 4 400 10 והאבדתי WHABDTJ |und vernichten/und ich mache schwin-

den
10. 150. 912. 590. 3651. 43. 7 692 40 200 20 2 400 10 20 Mרכבתיכ MRKBTJK |deine Wagen

Ende des Verses 5.10
Verse: 64, Buchstaben: 49, 596, 3657, Totalwerte: 2497, 37460, 232777

(5:9) Und es wird geschehen an jenem Tage, spricht Jahwe, da werde ich deine Rosse ausrotten aus deiner Mitte und deine Wagen
vernichten.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.11 (5.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 913. 597. 3658. 1. 6 641 6 5 20 200 400 10 והכרתי WHKRTJ |und ich werde ausrotten/und ich tilge aus
2. 152. 914. 603. 3664. 7. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
3. 153. 915. 606. 3667. 10. 4 311 1 200 90 20 ארצכ ARßK |deines Landes
4. 154. 916. 610. 3671. 14. 6 681 6 5 200 60 400 10 והרסתי WHRsTJ |und niederreißen/und ich zerstöre
5. 155. 917. 616. 3677. 20. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 156. 918. 618. 3679. 22. 6 362 40 2 90 200 10 20 Mבצריכ MBßRJK |deine Festungen

Ende des Verses 5.11
Verse: 65, Buchstaben: 27, 623, 3684, Totalwerte: 2325, 39785, 235102

(5:10) Und ich werde ausrotten die Städte deines Landes und alle deine Festungen niederreißen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.12 (5.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 919. 624. 3685. 1. 6 641 6 5 20 200 400 10 והכרתי WHKRTJ |und ich werde ausrotten/und ich beseitige
2. 158. 920. 630. 3691. 7. 5 450 20 300 80 10 40 Kשׁפימ KSPJM |die Wahrsagereien/die Zaubermittel
3. 159. 921. 635. 3696. 12. 4 74 40 10 4 20 Mידכ MJDK |aus deiner Hand
4. 160. 922. 639. 3700. 16. 8 272 6 40 70 6 50 50 10 40 ומעוננימ WMaWNNJM |und Zauberer/und Wahrsagende
5. 161. 923. 647. 3708. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht (mehr)
6. 162. 924. 649. 3710. 26. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |wirst haben/(sie) werden sein
7. 163. 925. 653. 3714. 30. 2 50 30 20 לכ LK |du/bei dir

Ende des Verses 5.12
Verse: 66, Buchstaben: 31, 654, 3715, Totalwerte: 1549, 41334, 236651

(5:11) Und ich werde die Wahrsagereien ausrotten aus deiner Hand, und du wirst keine Zauberer mehr haben.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.13 (5.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 926. 655. 3716. 1. 6 641 6 5 20 200 400 10 והכרתי WHKRTJ |und ich werde ausrotten/und ich vertilge
2. 165. 927. 661. 3722. 7. 6 210 80 60 10 30 10 20 Pסיליכ PsJLJK |deine geschnitzten Bilder/deine Schnitzbil-

der
3. 166. 928. 667. 3728. 13. 8 574 6 40 90 2 6 400 10 20 ומצבותיכ WMßBWTJK |und deine Bildsäulen/und deine

Standmale
4. 167. 929. 675. 3736. 21. 5 362 40 100 200 2 20 Mקרבכ MQRBK |aus deiner Mitte
5. 168. 930. 680. 3741. 26. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/dass nicht
6. 169. 931. 683. 3744. 29. 6 1119 400 300 400 8 6 5 תשׁתחוה TSTCWH |du wirst dich niederwerfen/du dich nie-

derwirfst
7. 170. 932. 689. 3750. 35. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/fortan
8. 171. 933. 692. 3753. 38. 5 445 30 40 70 300 5 למעשׁה LMaSH |vor dem Werk/vor einem Machwerk
9. 172. 934. 697. 3758. 43. 4 44 10 4 10 20 ידיכ JDJK |deiner Hände

Ende des Verses 5.13
Verse: 67, Buchstaben: 46, 700, 3761, Totalwerte: 3512, 44846, 240163

(5:12) Und ich werde deine geschnitzten Bilder und deine Bildsäulen aus deiner Mitte ausrotten, und du wirst dich nicht mehr nie-
derwerfen vor dem Werke deiner Hände.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.14 (5.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 935. 701. 3762. 1. 6 1166 6 50 400 300 400 10 ונתשׁתי WNTSTJ |und ich werde herausreißen/und ich reiße

aus
2. 174. 936. 707. 3768. 7. 6 541 1 300 10 200 10 20 אשׁיריכ ASJRJK |deine Ascherim/deine Ascheren
3. 175. 937. 713. 3774. 13. 5 362 40 100 200 2 20 Mקרבכ MQRBK |aus deiner Mitte
4. 176. 938. 718. 3779. 18. 7 765 6 5 300 40 4 400 10 והשׁמדתי WHSMDTJ |und vertilgen/und ich vernichte
5. 177. 939. 725. 3786. 25. 4 300 70 200 10 20 עריכ aRJK |deine Städte

Ende des Verses 5.14
Verse: 68, Buchstaben: 28, 728, 3789, Totalwerte: 3134, 47980, 243297

(5:13) Und ich werde deine Ascherim herausreißen aus deiner Mitte und deine Städte vertilgen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 5.15 (5.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 940. 729. 3790. 1. 6 796 6 70 300 10 400 10 ועשׁיתי WaSJTJ |und ich werde üben/und ich übe
2. 179. 941. 735. 3796. 7. 3 83 2 1 80 באפ BAP |in Zorn
3. 180. 942. 738. 3799. 10. 5 61 6 2 8 40 5 ובחמה WBCMH |und in Grimm/und in Glut
4. 181. 943. 743. 3804. 15. 3 190 50 100 40 Nקמ NQM |Rache
5. 182. 944. 746. 3807. 18. 2 401 1 400 את AT |an
6. 183. 945. 748. 3809. 20. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |den Nationen/den Volksstämmen
7. 184. 946. 753. 3814. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 185. 947. 756. 3817. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 186. 948. 758. 3819. 30. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |gehört haben/(sie) hörten

Ende des Verses 5.15
Verse: 69, Buchstaben: 33, 761, 3822, Totalwerte: 2543, 50523, 245840

(5:14) Und ich werde in Zorn und in Grimm Rache üben an den Nationen, die nicht gehört haben.

Ende des Kapitels 5
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 949. 1. 3823. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 2. 950. 5. 3827. 5. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 3. 951. 7. 3829. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 4. 952. 9. 3831. 9. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
5. 5. 953. 12. 3834. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 6. 954. 16. 3838. 16. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sagt/(ist) sprechend(er)
7. 7. 955. 19. 3841. 19. 3 146 100 6 40 קומ QWM |mache dich auf/erheb dich
8. 8. 956. 22. 3844. 22. 3 212 200 10 2 ריב RJB |rechte/streite
9. 9. 957. 25. 3847. 25. 2 401 1 400 את AT |vor/bei

10. 10. 958. 27. 3849. 27. 5 260 5 5 200 10 40 ההרימ HHRJM |den Bergen
11. 11. 959. 32. 3854. 32. 7 871 6 400 300 40 70 50 5 ותשׁמענה WTSMaNH |und lass hören
12. 12. 960. 39. 3861. 39. 6 486 5 3 2 70 6 400 הגבעות HGBaWT |die Hügel
13. 13. 961. 45. 3867. 45. 4 156 100 6 30 20 קולכ QWLK |deine Stimme

Ende des Verses 6.1
Verse: 70, Buchstaben: 48, 48, 3870, Totalwerte: 4168, 4168, 250008

Höret doch, was Jahwe sagt: Mache dich auf, rechte vor den Bergen und laß die Hügel deine Stimme hören!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 962. 49. 3871. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 15. 963. 53. 3875. 5. 4 255 5 200 10 40 הרימ HRJM |ihr Berge
3. 16. 964. 57. 3879. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 17. 965. 59. 3881. 11. 3 212 200 10 2 ריב RJB |(den) Rechtsstreit
5. 18. 966. 62. 3884. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 19. 967. 66. 3888. 18. 7 512 6 5 1 400 50 10 40 והאתנימ WHATNJM |und ihr Unwandelbaren/und ihr

beständigen
7. 20. 968. 73. 3895. 25. 4 114 40 60 4 10 Mסדי MsDJ |(ihr) Grundfesten
8. 21. 969. 77. 3899. 29. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
9. 22. 970. 80. 3902. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 23. 971. 82. 3904. 34. 3 212 200 10 2 ריב RJB |(einen) Rechtsstreit
11. 24. 972. 85. 3907. 37. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |hat Jahwe
12. 25. 973. 90. 3912. 42. 2 110 70 40 עמ aM |mit
13. 26. 974. 92. 3914. 44. 3 116 70 40 6 עמו aMW |seinem Volk
14. 27. 975. 95. 3917. 47. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und mit
15. 28. 976. 98. 3920. 50. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
16. 29. 977. 103. 3925. 55. 5 444 10 400 6 20 8 יתוכח JTWKC |wird er rechten/er rechtet

Ende des Verses 6.2
Verse: 71, Buchstaben: 59, 107, 3929, Totalwerte: 3852, 8020, 253860

Höret, ihr Berge, den Rechtsstreit Jahwes, und ihr Unwandelbaren, ihr Grundfesten der Erde! Denn Jahwe hat einen Rechtsstreit
mit seinem Volke, und mit Israel wird er rechten.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 978. 108. 3930. 1. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
2. 31. 979. 111. 3933. 4. 2 45 40 5 Mה MH |was
3. 32. 980. 113. 3935. 6. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |habe ich getan/ich tat
4. 33. 981. 118. 3940. 11. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 34. 982. 120. 3942. 13. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und womit/und was
6. 35. 983. 123. 3945. 16. 6 466 5 30 1 400 10 20 הלאתיכ HLATJK |habe ich dich ermüdet/ich ermüdete dich
7. 36. 984. 129. 3951. 22. 3 125 70 50 5 ענה aNH |lege Zeugnis ab/zeuge
8. 37. 985. 132. 3954. 25. 2 12 2 10 בי BJ |gegen mich

Ende des Verses 6.3
Verse: 72, Buchstaben: 26, 133, 3955, Totalwerte: 1659, 9679, 255519

’Mein Volk, was habe ich dir getan, und womit habe ich dich ermüdet? Lege Zeugnis gegen mich ab!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 986. 134. 3956. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wahrlich
2. 39. 987. 136. 3958. 3. 6 535 5 70 30 400 10 20 העלתיכ HaLTJK |ich habe heraufgeführt dich
3. 40. 988. 142. 3964. 9. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
4. 41. 989. 146. 3968. 13. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
5. 42. 990. 151. 3973. 18. 5 458 6 40 2 10 400 ומבית WMBJT |und aus dem Haus
6. 43. 991. 156. 3978. 23. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |(des) Dienst(es)/der Knechtschaft
7. 44. 992. 161. 3983. 28. 6 524 80 4 10 400 10 20 Pדיתיכ PDJTJK |dich erlöst/ich habe losgekauft dich
8. 45. 993. 167. 3989. 34. 5 345 6 1 300 30 8 ואשׁלח WASLC |und ich habe gesandt/und ich sandte
9. 46. 994. 172. 3994. 39. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir her

10. 47. 995. 177. 3999. 44. 2 401 1 400 את AT |**
11. 48. 996. 179. 4001. 46. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose///<aus dem Wasser gezogen>
12. 49. 997. 182. 4004. 49. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron///<Erleuchteter>
13. 50. 998. 186. 4008. 53. 5 296 6 40 200 10 40 ומרימ WMRJM |und Mirjam///<Widerspenstige>

Ende des Verses 6.4
Verse: 73, Buchstaben: 57, 190, 4012, Totalwerte: 4217, 13896, 259736

Denn ich habe dich aus dem Lande Ägypten heraufgeführt und aus dem Diensthause dich erlöst; und ich habe Mose, Aaron und
Mirjam vor dir hergesandt.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 999. 191. 4013. 1. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
2. 52. 1000. 194. 4016. 4. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke/bedenke
3. 53. 1001. 197. 4019. 7. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 54. 1002. 199. 4021. 9. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 55. 1003. 201. 4023. 11. 3 170 10 70 90 יעצ Jaß |beratschlagt/(er) beschloss
6. 56. 1004. 204. 4026. 14. 3 132 2 30 100 בלק BLQ |Balak///<leer>
7. 57. 1005. 207. 4029. 17. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
8. 58. 1006. 210. 4032. 20. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |(von) Moab///<vom Vater>
9. 59. 1007. 214. 4036. 24. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was

10. 60. 1008. 217. 4039. 27. 3 125 70 50 5 ענה aNH |geantwortet hat/(er) hat erwidert
11. 61. 1009. 220. 4042. 30. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihm
12. 62. 1010. 223. 4045. 33. 4 142 2 30 70 40 בלעמ BLaM |Bileam///<Herr des Volkes>
13. 63. 1011. 227. 4049. 37. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
14. 64. 1012. 229. 4051. 39. 4 278 2 70 6 200 בעור BaWR |Beor(s)///<Fackel>
15. 65. 1013. 233. 4055. 43. 2 90 40 50 Mנ MN |(dessen was) von
16. 66. 1014. 235. 4057. 45. 5 364 5 300 9 10 40 השׁטימ HStJM |Sittim/dem Schittim//<Akazien>
17. 67. 1015. 240. 4062. 50. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
18. 68. 1016. 242. 4064. 52. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |Gilgal (geschehen ist)/dem Gilgal//<Abwälzung>
19. 69. 1017. 247. 4069. 57. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/um zu
20. 70. 1018. 251. 4073. 61. 3 474 4 70 400 דעת DaT |du erkennest/erkennen
21. 71. 1019. 254. 4076. 64. 5 600 90 4 100 6 400 Zדקות ßDQWT |die gerechten Taten/(die) Rechtstaten
22. 72. 1020. 259. 4081. 69. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 6.5
Verse: 74, Buchstaben: 72, 262, 4084, Totalwerte: 3828, 17724, 263564

Mein Volk, gedenke doch, was Balak, der König von Moab, beratschlagt, und was Bileam, der Sohn Beors, ihm geantwortet hat,
dessen, was von Sittim bis Gilgal geschehen ist; auf daß du die gerechten Taten Jahwes erkennest.’
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 1021. 263. 4085. 1. 3 47 2 40 5 במה BMH |womit
2. 74. 1022. 266. 4088. 4. 4 145 1 100 4 40 אקדמ AQDM |ich soll (entgegen)treten (vor)
3. 75. 1023. 270. 4092. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 76. 1024. 274. 4096. 12. 3 101 1 20 80 אכפ AKP |(ich sollte) mich beugen (vor)
5. 77. 1025. 277. 4099. 15. 5 76 30 1 30 5 10 לאלהי LALHJ |dem Gott
6. 78. 1026. 282. 4104. 20. 4 286 40 200 6 40 Mרומ MRWM |(in) (der) Höhe
7. 79. 1027. 286. 4108. 24. 7 206 5 1 100 4 40 50 6 האקדמנו HAQDMNW |soll ich vor ihn treten/etwa ich trete

hin (vor) ihn
8. 80. 1028. 293. 4115. 31. 6 514 2 70 6 30 6 400 בעולות BaWLWT |mit Brandopfern
9. 81. 1029. 299. 4121. 37. 6 155 2 70 3 30 10 40 בעגלימ BaGLJM |mit Kälbern

10. 82. 1030. 305. 4127. 43. 3 62 2 50 10 בני BNJ |/Söhne
11. 83. 1031. 308. 4130. 46. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |einjährigen/eines Jahres

Ende des Verses 6.6
Verse: 75, Buchstaben: 48, 310, 4132, Totalwerte: 1973, 19697, 265537

”Womit soll ich vor Jahwe treten, mich beugen vor dem Gott der Höhe? Soll ich vor ihn treten mit Brandopfern, mit einjährigen Kälbern?
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 1032. 311. 4133. 1. 5 310 5 10 200 90 5 הירצה HJRßH |wird Wohlgefallen haben/etwa er (=es) hat Ge-

fallen
2. 85. 1033. 316. 4138. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 86. 1034. 320. 4142. 10. 5 123 2 1 30 80 10 באלפי BALPJ |an Tausenden
4. 87. 1035. 325. 4147. 15. 5 91 1 10 30 10 40 אילימ AJLJM |(von) Widdern
5. 88. 1036. 330. 4152. 20. 6 612 2 200 2 2 6 400 ברבבות BRBBWT |an Zehntausenden
6. 89. 1037. 336. 4158. 26. 4 98 50 8 30 10 Nחלי NCLJ |von Strömen/Bächen
7. 90. 1038. 340. 4162. 30. 3 390 300 40 50 שׁמנ SMN |Öl(s)
8. 91. 1039. 343. 4165. 33. 4 456 5 1 400 50 האתנ HATN |soll ich geben/etwa ich gebe
9. 92. 1040. 347. 4169. 37. 5 238 2 20 6 200 10 בכורי BKWRJ |meinen Erstgeborenen

10. 93. 1041. 352. 4174. 42. 4 460 80 300 70 10 Pשׁעי PSaJ |für meine Übertretung/(für) mein Vergehen
11. 94. 1042. 356. 4178. 46. 3 290 80 200 10 Pרי PRJ |die Frucht
12. 95. 1043. 359. 4181. 49. 4 71 2 9 50 10 בטני BtNJ |meines (Mutter)Leibes
13. 96. 1044. 363. 4185. 53. 4 418 8 9 1 400 חטאת CtAT |(für die) Sünde
14. 97. 1045. 367. 4189. 57. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meiner Seele

Ende des Verses 6.7
Verse: 76, Buchstaben: 60, 370, 4192, Totalwerte: 4023, 23720, 269560

Wird Jahwe Wohlgefallen haben an Tausenden von Widdern, an Zehntausenden von Strömen Öls? Soll ich meinen Erstgeborenen
geben für meine Übertretung, die Frucht meines Leibes für die Sünde meiner Seele?”
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 1046. 371. 4193. 1. 4 22 5 3 10 4 הגיד HGJD |er hat kundgetan/er hat gesagt
2. 99. 1047. 375. 4197. 5. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
3. 100. 1048. 377. 4199. 7. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(o) Mensch
4. 101. 1049. 380. 4202. 10. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 102. 1050. 382. 4204. 12. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (ist)
6. 103. 1051. 385. 4207. 15. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
7. 104. 1052. 388. 4210. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 105. 1053. 392. 4214. 22. 4 510 4 6 200 300 דורשׁ DWRS |fordert/(ist) verlangend
9. 106. 1054. 396. 4218. 26. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir

10. 107. 1055. 399. 4221. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |/ja
11. 108. 1056. 401. 4223. 31. 2 41 1 40 אמ AM |(nichts) als
12. 109. 1057. 403. 4225. 33. 4 776 70 300 6 400 עשׁות aSWT |zu üben/(zu) tun
13. 110. 1058. 407. 4229. 37. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Recht
14. 111. 1059. 411. 4233. 41. 5 414 6 1 5 2 400 ואהבת WAHBT |und Güte/und Liebe
15. 112. 1060. 416. 4238. 46. 3 72 8 60 4 חסד CsD |zu lieben/(in) Wohlwollen
16. 113. 1061. 419. 4241. 49. 5 221 6 5 90 50 70 והצנע WHßNa |und (ein Sein) demütig
17. 114. 1062. 424. 4246. 54. 3 450 30 20 400 לכת LKT |zu wandeln/wandelnd
18. 115. 1063. 427. 4249. 57. 2 110 70 40 עמ aM |mit
19. 116. 1064. 429. 4251. 59. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinem Gott

Ende des Verses 6.8
Verse: 77, Buchstaben: 63, 433, 4255, Totalwerte: 3475, 27195, 273035

Er hat dir kundgetan, o Mensch, was gut ist; und was fordert Jahwe von dir, als Recht zu üben und Güte zu lieben, und demütig
zu wandeln mit deinem Gott?
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 1065. 434. 4256. 1. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/horch
2. 118. 1066. 437. 4259. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
3. 119. 1067. 441. 4263. 8. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |(zu) der Stadt
4. 120. 1068. 445. 4267. 12. 4 311 10 100 200 1 יקרא JQRA |(er) ruft
5. 121. 1069. 449. 4271. 16. 6 727 6 400 6 300 10 5 ותושׁיה WTWSJH |und Weisheit/und Klugheit (ist es)
6. 122. 1070. 455. 4277. 22. 4 216 10 200 1 5 יראה JRAH |hat im Auge/er ersieht
7. 123. 1071. 459. 4281. 26. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |dein(en) Name(n)
8. 124. 1072. 462. 4284. 29. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
9. 125. 1073. 466. 4288. 33. 3 54 40 9 5 Mטה MtH |auf die Zuchtrute/Stamm

10. 126. 1074. 469. 4291. 36. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und auf den/und wer
11. 127. 1075. 472. 4294. 39. 4 89 10 70 4 5 יעדה JaDH |der sie bestellt/(er) bestimmt (darin)

Ende des Verses 6.9
Verse: 78, Buchstaben: 42, 475, 4297, Totalwerte: 2701, 29896, 275736

Die Stimme Jahwes ruft der Stadt, und dein Name hat Weisheit im Auge: Höret auf die Zuchtrute und auf den, der sie bestellt!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 1076. 476. 4298. 1. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
2. 129. 1077. 479. 4301. 4. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |sind/etwa es gibt
3. 130. 1078. 482. 4304. 7. 3 412 2 10 400 בית BJT |im Haus/(ein) Haus
4. 131. 1079. 485. 4307. 10. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |des Gesetzlosen/(eines) Frevlers
5. 132. 1080. 488. 4310. 13. 5 697 1 90 200 6 400 אצרות AßRWT |Schätze/die Speicher
6. 133. 1081. 493. 4315. 18. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |(der) Gesetzlosigkeit
7. 134. 1082. 496. 4318. 21. 5 497 6 1 10 80 400 ואיפת WAJPT |und das Epha/und das Efamaß
8. 135. 1083. 501. 4323. 26. 4 263 200 7 6 50 רזונ RZWN |knappe/(von) Knappheit
9. 136. 1084. 505. 4327. 30. 5 128 7 70 6 40 5 זעומה ZaWMH |verfluchte/(das) verwünschte

Ende des Verses 6.10
Verse: 79, Buchstaben: 34, 509, 4331, Totalwerte: 3523, 33419, 279259

Sind noch im Hause des Gesetzlosen Schätze der Gesetzlosigkeit und das knappe, verfluchte Epha?
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 137. 1085. 510. 4332. 1. 5 38 5 1 7 20 5 האזכה HAZKH |sollte ich rein sein/etwa ich lasse unsträflich sein
2. 138. 1086. 515. 4337. 6. 6 110 2 40 1 7 50 10 במאזני BMAZNJ |bei der Waage/trotz zweier Waagschalen
3. 139. 1087. 521. 4343. 12. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlosigkeit/(von) Frevel
4. 140. 1088. 524. 4346. 15. 5 98 6 2 20 10 60 ובכיס WBKJs |und bei einem Beutel/und trotz Beutel
5. 141. 1089. 529. 4351. 20. 4 63 1 2 50 10 אבני ABNJ |(mit) (Gewichts)Steinen
6. 142. 1090. 533. 4355. 24. 4 285 40 200 40 5 Mרמה MRMH |betrügerischen/des Betrugs

Ende des Verses 6.11
Verse: 80, Buchstaben: 27, 536, 4358, Totalwerte: 1164, 34583, 280423

’Sollte ich rein sein bei der Waage der Gesetzlosigkeit und bei einem Beutel mit betrügerischen Gewichtsteinen?’
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 1091. 537. 4359. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
2. 144. 1092. 540. 4362. 4. 6 595 70 300 10 200 10 5 עשׁיריה aSJRJH |ihre Reichen
3. 145. 1093. 546. 4368. 10. 4 77 40 30 1 6 Mלאו MLAW |sind voll/(sie) füllten
4. 146. 1094. 550. 4372. 14. 3 108 8 40 60 חמס CMs |Gewalttat/(mit) Unrecht
5. 147. 1095. 553. 4375. 17. 6 333 6 10 300 2 10 5 וישׁביה WJSBJH |und ihre Bewohner
6. 148. 1096. 559. 4381. 23. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |(sie) rede(te)n
7. 149. 1097. 563. 4385. 27. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Lüge(n)
8. 150. 1098. 566. 4388. 30. 6 432 6 30 300 6 50 40 ולשׁונמ WLSWNM |und ihre Zunge
9. 151. 1099. 572. 4394. 36. 4 255 200 40 10 5 רמיה RMJH |ist Trug/Täuschung

10. 152. 1100. 576. 4398. 40. 5 137 2 80 10 5 40 בפיהמ BPJHM |in ihrem Mund/mit ihrem Mund

Ende des Verses 6.12
Verse: 81, Buchstaben: 44, 580, 4402, Totalwerte: 3250, 37833, 283673

Ihre Reichen sind voll Gewalttat, und ihre Bewohner reden Lügen, und ihre Zunge ist Trug in ihrem Munde!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 1101. 581. 4403. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |(al)so auch///und auch
2. 154. 1102. 584. 4406. 4. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 155. 1103. 587. 4409. 7. 6 463 5 8 30 10 400 10 החליתי HCLJTJ |unheilbar/ich machte krank
4. 156. 1104. 593. 4415. 13. 5 451 5 20 6 400 20 הכותכ HKWTK |will dich schlagen/durch ein Zerschlagen dich
5. 157. 1105. 598. 4420. 18. 4 385 5 300 40 40 השׁממ HSMM |dich verwüsten/ein Verwüsten
6. 158. 1106. 602. 4424. 22. 2 100 70 30 על aL |um willen/wegen
7. 159. 1107. 604. 4426. 24. 5 438 8 9 1 400 20 חטאתכ CtATK |deiner Sünde(n)

Ende des Verses 6.13
Verse: 82, Buchstaben: 28, 608, 4430, Totalwerte: 1947, 39780, 285620

So will auch ich dich unheilbar schlagen, dich verwüsten um deiner Sünden willen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 1108. 609. 4431. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
2. 161. 1109. 612. 4434. 4. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |wirst essen/du isst
3. 162. 1110. 616. 4438. 8. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
4. 163. 1111. 619. 4441. 11. 4 772 400 300 2 70 תשׁבע TSBa |satt werden/du wirst satt
5. 164. 1112. 623. 4445. 15. 5 344 6 10 300 8 20 וישׁחכ WJSCK |und leer bleiben wird/und dein Hunger
6. 165. 1113. 628. 4450. 20. 5 324 2 100 200 2 20 בקרבכ BQRBK |dein Inneres/in deinem Inneren
7. 166. 1114. 633. 4455. 25. 4 469 6 400 60 3 ותסג WTsG |und du wirst fortschaffen/du verdrängst
8. 167. 1115. 637. 4459. 29. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 168. 1116. 640. 4462. 32. 5 529 400 80 30 10 9 תפליט TPLJt |retten/du gebierst

10. 169. 1117. 645. 4467. 37. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was
11. 170. 1118. 649. 4471. 41. 4 519 400 80 30 9 תפלט TPLt |du rettest/du gebierst
12. 171. 1119. 653. 4475. 45. 4 240 30 8 200 2 לחרב LCRB |dem Schwert
13. 172. 1120. 657. 4479. 49. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |werde ich hingeben/ich gebe preis

Ende des Verses 6.14
Verse: 83, Buchstaben: 51, 659, 4481, Totalwerte: 5086, 44866, 290706

Du wirst essen, aber nicht satt werden; und dein Inneres wird leer bleiben. Und du wirst fortschaffen und nicht retten; und was du
rettest, werde ich dem Schwerte hingeben.

pgz 85



Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 1121. 660. 4482. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
2. 174. 1122. 663. 4485. 4. 4 677 400 7 200 70 תזרע TZRa |wirst säen/du säst
3. 175. 1123. 667. 4489. 8. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
4. 176. 1124. 670. 4492. 11. 5 796 400 100 90 6 200 תקצור TQßWR |(du wirst) ernten
5. 177. 1125. 675. 4497. 16. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
6. 178. 1126. 678. 4500. 19. 4 624 400 4 200 20 תדרכ TDRK |wirst keltern/du kelterst
7. 179. 1127. 682. 4504. 23. 3 417 7 10 400 זית ZJT |Oliven/(die) Olive
8. 180. 1128. 685. 4507. 26. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
9. 181. 1129. 688. 4510. 29. 4 486 400 60 6 20 תסוכ TsWK |dich salben/wirst du ausgießen

10. 182. 1130. 692. 4514. 33. 3 390 300 40 50 שׁמנ SMN |(mit) Öl
11. 183. 1131. 695. 4517. 36. 6 922 6 400 10 200 6 300 ותירושׁ WTJRWS |und (den) Most
12. 184. 1132. 701. 4523. 42. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
13. 185. 1133. 704. 4526. 45. 4 1105 400 300 400 5 תשׁתה TSTH |(wirst du) trinken
14. 186. 1134. 708. 4530. 49. 3 70 10 10 50 יינ JJN |Wein

Ende des Verses 6.15
Verse: 84, Buchstaben: 51, 710, 4532, Totalwerte: 6410, 51276, 297116

Du wirst säen, aber nicht ernten; du wirst Oliven keltern, aber dich nicht mit Öl salben, und Most, aber keinen Wein trinken.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 1135. 711. 4533. 1. 6 956 6 10 300 400 40 200 וישׁתמר WJSTMR |und man beobachtet eifrig/und man

hält sich
2. 188. 1136. 717. 4539. 7. 4 514 8 100 6 400 חקות CQWT |(an) die Satzungen
3. 189. 1137. 721. 4543. 11. 4 320 70 40 200 10 עמרי aMRJ |Omri(s)///<Garbensammler>
4. 190. 1138. 725. 4547. 15. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
5. 191. 1139. 728. 4550. 18. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |Tun
6. 192. 1140. 732. 4554. 22. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
7. 193. 1141. 735. 4557. 25. 4 12 1 8 1 2 אחאב ACAB |Ahabs/Achab//<Bruder des Vaters>
8. 194. 1142. 739. 4561. 29. 5 462 6 400 30 20 6 ותלכו WTLKW |und ihr wandel(te)t
9. 195. 1143. 744. 4566. 34. 7 648 2 40 70 90 6 400 40 במעצותמ BMaßWTM |in ihren Ratschlägen/nach ihren

Ratschlägen
10. 196. 1144. 751. 4573. 41. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass
11. 197. 1145. 755. 4577. 45. 3 810 400 400 10 תתי TTJ |ich mache
12. 198. 1146. 758. 4580. 48. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich
13. 199. 1147. 761. 4583. 51. 4 375 30 300 40 5 לשׁמה LSMH |zum Entsetzen/zur Wüste
14. 200. 1148. 765. 4587. 55. 6 333 6 10 300 2 10 5 וישׁביה WJSBJH |und ihre Bewohner
15. 201. 1149. 771. 4593. 61. 5 635 30 300 200 100 5 לשׁרקה LSRQH |zum Gezisch
16. 202. 1150. 776. 4598. 66. 5 694 6 8 200 80 400 וחרפת WCRPT |und die Schmach
17. 203. 1151. 781. 4603. 71. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
18. 204. 1152. 784. 4606. 74. 4 707 400 300 1 6 תשׁאו TSAW |werdet ihr tragen/ihr müsst tragen

Ende des Verses 6.16
Verse: 85, Buchstaben: 77, 787, 4609, Totalwerte: 8080, 59356, 305196

Und man beobachtet eifrig die Satzungen Omris und alles Tun des Hauses Ahabs, und ihr wandelt in ihren Ratschlägen: auf daß
ich dich zum Entsetzen mache und ihre Bewohner zum Gezisch; und ihr werdet die Schmach meines Volkes tragen.

Ende des Kapitels 6
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1153. 1. 4610. 1. 4 71 1 30 30 10 אללי ALLJ |wehe
2. 2. 1154. 5. 4614. 5. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 3. 1155. 7. 4616. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 4. 1156. 9. 4618. 9. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |mir ist es/ich bin
5. 5. 1157. 14. 4623. 14. 5 171 20 1 60 80 10 Kאספי KAsPJ |wie bei der Lese/wie Sammler
6. 6. 1158. 19. 4628. 19. 3 200 100 10 90 קיצ QJß |Obst/(von) (Sommer)Frucht
7. 7. 1159. 22. 4631. 22. 5 550 20 70 30 30 400 Kעללת KaLLT |wie bei der Nachlese/wie in der Nachlese
8. 8. 1160. 27. 4636. 27. 4 302 2 90 10 200 בציר BßJR |der Weinernte
9. 9. 1161. 31. 4640. 31. 3 61 1 10 50 אינ AJN |keine/nicht gibt es

10. 10. 1162. 34. 4643. 34. 5 357 1 300 20 6 30 אשׁכול ASKWL |(eine) Traube
11. 11. 1163. 39. 4648. 39. 5 87 30 1 20 6 30 לאכול LAKWL |zu essen/zum Essen
12. 12. 1164. 44. 4653. 44. 5 233 2 20 6 200 5 בכורה BKWRH |(k)eine Frühfeige
13. 13. 1165. 49. 4658. 49. 4 412 1 6 400 5 אותה AWTH |die begehrt/sie begehrte
14. 14. 1166. 53. 4662. 53. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele

Ende des Verses 7.1
Verse: 86, Buchstaben: 56, 56, 4665, Totalwerte: 3389, 3389, 308585

Wehe mir! Denn mir ist es wie bei der Obstlese, wie bei der Nachlese der Weinernte: keine Traube zu essen! Keine Frühfeige, die
meine Seele begehrt!
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 1167. 57. 4666. 1. 3 7 1 2 4 אבד ABD |verschwunden ist/er (=es) ist geschwunden
2. 16. 1168. 60. 4669. 4. 4 82 8 60 10 4 חסיד CsJD |der Gütige/(der) Fromme
3. 17. 1169. 64. 4673. 8. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
4. 18. 1170. 66. 4675. 10. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |dem Land
5. 19. 1171. 70. 4679. 14. 4 516 6 10 300 200 וישׁר WJSR |und ein Rechtschaffener/und Gerader
6. 20. 1172. 74. 4683. 18. 4 47 2 1 4 40 באדמ BADM |unter den Menschen
7. 21. 1173. 78. 4687. 22. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist da/nicht gibt es
8. 22. 1174. 81. 4690. 25. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |allesamt/alle sie
9. 23. 1175. 84. 4693. 28. 5 124 30 4 40 10 40 לדמימ LDMJM |auf Blut(taten)

10. 24. 1176. 89. 4698. 33. 5 219 10 1 200 2 6 יארבו JARBW |sie lauern
11. 25. 1177. 94. 4703. 38. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/einer
12. 26. 1178. 97. 4706. 41. 2 401 1 400 את AT |**
13. 27. 1179. 99. 4708. 43. 5 30 1 8 10 5 6 אחיהו ACJHW |seinen Bruder
14. 28. 1180. 104. 4713. 48. 5 116 10 90 6 4 6 יצודו JßWDW |sie jagen/sie fangen (ein)
15. 29. 1181. 109. 4718. 53. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |mit dem Netz/im Netz

Ende des Verses 7.2
Verse: 87, Buchstaben: 55, 111, 4720, Totalwerte: 2638, 6027, 311223

Der Gütige ist aus dem Lande verschwunden, und da ist kein Rechtschaffener unter den Menschen: allesamt lauern sie auf Blut, sie jagen
ein jeder seinen Bruder mit dem Netze.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 1182. 112. 4721. 1. 2 100 70 30 על aL |nach/auf
2. 31. 1183. 114. 4723. 3. 3 275 5 200 70 הרע HRa |dem Bösen/das Böse
3. 32. 1184. 117. 4726. 6. 4 150 20 80 10 40 Kפימ KPJM |beide Hände
4. 33. 1185. 121. 4730. 10. 6 66 30 5 10 9 10 2 להיטיב LHJtJB |sind gerichtet (um es wohl auszuführen)/sind

geschickt
5. 34. 1186. 127. 4736. 16. 3 505 5 300 200 השׁר HSR |der Fürst/der Oberste
6. 35. 1187. 130. 4739. 19. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |fordert/ist fordernd
7. 36. 1188. 133. 4742. 22. 5 400 6 5 300 80 9 והשׁפט WHSPt |und der Richter
8. 37. 1189. 138. 4747. 27. 5 378 2 300 30 6 40 בשׁלומ BSLWM |gegen Entgelt richtet/(tut es) um Bezahlung
9. 38. 1190. 143. 4752. 32. 6 54 6 5 3 4 6 30 והגדול WHGDWL |und der Große

10. 39. 1191. 149. 4758. 38. 3 206 4 2 200 דבר DBR |spricht aus/redend(er)
11. 40. 1192. 152. 4761. 41. 3 411 5 6 400 הות HWT |die Gier/nach üblem Gelüst
12. 41. 1193. 155. 4764. 44. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seiner Seele
13. 42. 1194. 159. 4768. 48. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(und) sie/er (ist)
14. 43. 1195. 162. 4771. 51. 7 499 6 10 70 2 400 6 5 ויעבתוה WJaBTWH |flechten es ineinander/und sie verdrehen

(das Recht)

Ende des Verses 7.3
Verse: 88, Buchstaben: 57, 168, 4777, Totalwerte: 3823, 9850, 315046

Nach dem Bösen sind beide Hände gerichtet, um es wohl auszuführen. Der Fürst fordert, und der Richter richtet gegen Entgelt, und der
Große spricht die Gier seiner Seele aus, und sie flechten es ineinander.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 1196. 169. 4778. 1. 4 57 9 6 2 40 טובמ tWBM |der Beste unter ihnen/ihr Bester
2. 45. 1197. 173. 4782. 5. 4 132 20 8 4 100 Kחדק KCDQ |ist wie ein Dornstrauch/(ist) wie ein Stechdorn
3. 46. 1198. 177. 4786. 9. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |der Rechtschaffene/(der) Gerade
4. 47. 1199. 180. 4789. 12. 6 171 40 40 60 6 20 5 Mמסוכה MMsWKH |wie eine Dornhecke
5. 48. 1200. 186. 4795. 18. 3 56 10 6 40 יומ JWM |der Tag
6. 49. 1201. 189. 4798. 21. 5 240 40 90 80 10 20 Mצפיכ MßPJK |deiner Wächter/deiner Spähenden
7. 50. 1202. 194. 4803. 26. 5 604 80 100 4 400 20 Pקדתכ PQDTK |deine(r) Heimsuchung
8. 51. 1203. 199. 4808. 31. 3 8 2 1 5 באה BAH |ist gekommen/ist kommend(e)
9. 52. 1204. 202. 4811. 34. 3 475 70 400 5 עתה aTH |dann/nun

10. 53. 1205. 205. 4814. 37. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |(sie) wird (da) sein
11. 54. 1206. 209. 4818. 41. 6 508 40 2 6 20 400 40 Mבוכתמ MBWKTM |ihre Verwirrung/ihre Bestürzung

Ende des Verses 7.4
Verse: 89, Buchstaben: 46, 214, 4823, Totalwerte: 3181, 13031, 318227

Der Beste unter ihnen ist wie ein Dornstrauch, der Rechtschaffenste wie eine Dornhecke. -Der Tag deiner Wächter, deine Heimsu-
chung, ist gekommen; dann wird ihre Verwirrung da sein.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 1207. 215. 4824. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 56. 1208. 217. 4826. 3. 6 507 400 1 40 10 50 6 תאמינו TAMJNW |traut/ihr sollt glauben
3. 57. 1209. 223. 4832. 9. 3 272 2 200 70 ברע BRa |dem Genossen/einem Genossen
4. 58. 1210. 226. 4835. 12. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 59. 1211. 228. 4837. 14. 5 425 400 2 9 8 6 תבטחו TBtCW |verlasst euch/ihr sollt vertrauen
6. 60. 1212. 233. 4842. 19. 5 119 2 1 30 6 80 באלופ BALWP |auf den Vertrauten/einem Stammeshaupt
7. 61. 1213. 238. 4847. 24. 5 762 40 300 20 2 400 Mשׁכבת MSKBT |vor der die liegt/vor der Liegenden
8. 62. 1214. 243. 4852. 29. 4 138 8 10 100 20 חיקכ CJQK |an deinem Busen/auf deinem Schoß
9. 63. 1215. 247. 4856. 33. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |verwahre/hüte

10. 64. 1216. 250. 4859. 36. 4 498 80 400 8 10 Pתחי PTCJ |die Pforten
11. 65. 1217. 254. 4863. 40. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deines Mundes/(von) deinem Mund

Ende des Verses 7.5
Verse: 90, Buchstaben: 42, 256, 4865, Totalwerte: 3433, 16464, 321660

Trauet nicht dem Genossen, verlasset euch nicht auf den Vertrauten; verwahre die Pforten deines Mundes vor der, die an deinem
Busen liegt.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 1218. 257. 4866. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 67. 1219. 259. 4868. 3. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn/(ein) Sohn
3. 68. 1220. 261. 4870. 5. 4 122 40 50 2 30 Mנבל MNBL |verachtet/(ist) gering achtend(er)
4. 69. 1221. 265. 4874. 9. 2 3 1 2 אב AB |den Vater/(einen) Vater
5. 70. 1222. 267. 4876. 11. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter/(eine) Tochter
6. 71. 1223. 269. 4878. 13. 3 145 100 40 5 קמה QMH |lehnt sich auf/(ist) erhebende sich
7. 72. 1224. 272. 4881. 16. 4 48 2 1 40 5 באמה BAMH |gegen ihre Mutter
8. 73. 1225. 276. 4885. 20. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |die Schwiegertochter/eine Schwiegertochter
9. 74. 1226. 279. 4888. 23. 5 455 2 8 40 400 5 בחמתה BCMTH |gegen ihre Schwiegermutter

10. 75. 1227. 284. 4893. 28. 4 23 1 10 2 10 איבי AJBJ |Feinde (von)
11. 76. 1228. 288. 4897. 32. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes/(einem) Mann
12. 77. 1229. 291. 4900. 35. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |sind Genossen/(sind) Leute
13. 78. 1230. 295. 4904. 39. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seine(s) Haus(es)/(von) seiner Haus(gemeinschaft)

Ende des Verses 7.6
Verse: 91, Buchstaben: 42, 298, 4907, Totalwerte: 2425, 18889, 324085

Denn der Sohn verachtet den Vater, die Tochter lehnt sich auf gegen ihre Mutter, die Schwiegertochter gegen ihre Schwiegermut-
ter; des Mannes Feinde sind seine Hausgenossen. -
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 1231. 299. 4908. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |aber ich/doch ich//und ich
2. 80. 1232. 303. 4912. 5. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |nach Jahwe
3. 81. 1233. 308. 4917. 10. 4 176 1 90 80 5 אצפה AßPH |will ausschauen/ich halte Ausschau
4. 82. 1234. 312. 4921. 14. 6 60 1 6 8 10 30 5 אוחילה AWCJLH |will harren/ich will warten
5. 83. 1235. 318. 4927. 20. 5 76 30 1 30 5 10 לאלהי LALHJ |auf den Gott
6. 84. 1236. 323. 4932. 25. 4 390 10 300 70 10 ישׁעי JSaJ |meines Heils
7. 85. 1237. 327. 4936. 29. 6 480 10 300 40 70 50 10 ישׁמעני JSMaNJ |(er (=es)) wird (er)hören mich
8. 86. 1238. 333. 4942. 35. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott

Ende des Verses 7.7
Verse: 92, Buchstaben: 38, 336, 4945, Totalwerte: 1323, 20212, 325408

Ich aber will nach Jahwe ausschauen, will harren auf den Gott meines Heils; mein Gott wird mich erhören.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 1239. 337. 4946. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 88. 1240. 339. 4948. 3. 5 758 400 300 40 8 10 תשׁמחי TSMCJ |freue dich/du sollst freuen dich
3. 89. 1241. 344. 4953. 8. 5 423 1 10 2 400 10 איבתי AJBTJ |meine Feindin/du Befeindende
4. 90. 1242. 349. 4958. 13. 2 40 30 10 לי LJ |(über) mich
5. 91. 1243. 351. 4960. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 92. 1244. 353. 4962. 17. 5 570 50 80 30 400 10 Nפלתי NPLTJ |bin ich gefallen/wenn ich fiel
7. 93. 1245. 358. 4967. 22. 4 550 100 40 400 10 קמתי QMTJ |so stehe ich wieder auf/ich stand (wieder) auf
8. 94. 1246. 362. 4971. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wenn
9. 95. 1247. 364. 4973. 28. 3 303 1 300 2 אשׁב ASB |sitze ich/ich weile

10. 96. 1248. 367. 4976. 31. 4 330 2 8 300 20 בחשׁכ BCSK |in Finsternis/im Dunkel
11. 97. 1249. 371. 4980. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 98. 1250. 375. 4984. 39. 3 207 1 6 200 אור AWR |(so ist) Licht
13. 99. 1251. 378. 4987. 42. 2 40 30 10 לי LJ |mein/(zu) mir

Ende des Verses 7.8
Verse: 93, Buchstaben: 43, 379, 4988, Totalwerte: 3338, 23550, 328746

Freue dich nicht über mich, meine Feindin! Denn bin ich gefallen, so stehe ich wieder auf; denn sitze ich in Finsternis, so ist Jahwe mein
Licht.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 1252. 380. 4989. 1. 3 157 7 70 80 זעפ ZaP |den Grimm/den Zorn
2. 101. 1253. 383. 4992. 4. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
3. 102. 1254. 387. 4996. 8. 3 302 1 300 1 אשׁא ASA |will ich tragen/ich (er)trage
4. 103. 1255. 390. 4999. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
5. 104. 1256. 392. 5001. 13. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |ich habe gesündigt/ich sündigte
6. 105. 1257. 397. 5006. 18. 2 36 30 6 לו LW |gegen ihn
7. 106. 1258. 399. 5008. 20. 2 74 70 4 עד aD |bis
8. 107. 1259. 401. 5010. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
9. 108. 1260. 404. 5013. 25. 4 222 10 200 10 2 יריב JRJB |er führen/er streitet

10. 109. 1261. 408. 5017. 29. 4 222 200 10 2 10 ריבי RJBJ |meinen Rechtsstreit/meinen Streitfall
11. 110. 1262. 412. 5021. 33. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und verschaffen wird/und er schafft
12. 111. 1263. 416. 5025. 37. 5 439 40 300 80 9 10 Mשׁפטי MSPtJ |mir Recht/mein Recht
13. 112. 1264. 421. 5030. 42. 7 177 10 6 90 10 1 50 10 יוציאני JWßJANJ |er wird mich herausführen/er führt heraus

mich
14. 113. 1265. 428. 5037. 49. 4 237 30 1 6 200 לאור LAWR |ans Licht
15. 114. 1266. 432. 5041. 53. 4 207 1 200 1 5 אראה ARAH |(und) ich werde (an)schauen
16. 115. 1267. 436. 5045. 57. 6 602 2 90 4 100 400 6 בצדקתו BßDQTW |seine Gerechtigkeit

Ende des Verses 7.9
Verse: 94, Buchstaben: 62, 441, 5050, Totalwerte: 4041, 27591, 332787

Den Grimm Jahwes will ich tragen-denn ich habe gegen ihn gesündigt-bis er meinen Rechtsstreit führen und mir Recht verschaffen
wird. Er wird mich herausführen an das Licht, ich werde seine Gerechtigkeit anschauen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 1268. 442. 5051. 1. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und es soll sehen/und sie (=es) sieht
2. 117. 1269. 446. 5055. 5. 5 423 1 10 2 400 10 איבתי AJBTJ |meine Feindin/meine Befeindende
3. 118. 1270. 451. 5060. 10. 5 491 6 400 20 60 5 ותכסה WTKsH |und bedecken soll sie/und sie (=es) deckt sie
4. 119. 1271. 456. 5065. 15. 4 313 2 6 300 5 בושׁה BWSH |Scham/Beschämung
5. 120. 1272. 460. 5069. 19. 5 251 5 1 40 200 5 האמרה HAMRH |die sprach/die sagende
6. 121. 1273. 465. 5074. 24. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
7. 122. 1274. 468. 5077. 27. 3 17 1 10 6 איו AJW |wo (ist) (er)
8. 123. 1275. 471. 5080. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 124. 1276. 475. 5084. 34. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

10. 125. 1277. 480. 5089. 39. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |meine Augen
11. 126. 1278. 484. 5093. 43. 6 666 400 200 1 10 50 5 תראינה TRAJNH |werden sehen ihre Lust/(sie) werden

blicken
12. 127. 1279. 490. 5099. 49. 2 7 2 5 בה BH |an ihr/auf sie
13. 128. 1280. 492. 5101. 51. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
14. 129. 1281. 495. 5104. 54. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |sie wird
15. 130. 1282. 499. 5108. 58. 5 370 30 40 200 40 60 למרמס LMRMs |zertreten werden/zu Zertretenem
16. 131. 1283. 504. 5113. 63. 4 48 20 9 10 9 Kטיט KtJt |wie Kot
17. 132. 1284. 508. 5117. 67. 5 510 8 6 90 6 400 חוצות CWßWT |(der) Straßen/der Gassen

Ende des Verses 7.10
Verse: 95, Buchstaben: 71, 512, 5121, Totalwerte: 4871, 32462, 337658

Und meine Feindin soll es sehen, und Scham soll sie bedecken, die zu mir sprach: Wo ist Jahwe, dein Gott? Meine Augen werden
ihre Lust an ihr sehen: nun wird sie zertreten werden wie Straßenkot.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 1285. 513. 5122. 1. 3 56 10 6 40 יומ JWM |ein Tag kommt/(am) Tag
2. 134. 1286. 516. 5125. 4. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |um aufzubauen/des Erbauens
3. 135. 1287. 521. 5130. 9. 5 237 3 4 200 10 20 גדריכ GDRJK |deine(r) Mauern
4. 136. 1288. 526. 5135. 14. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(am) Tag
5. 137. 1289. 529. 5138. 17. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
6. 138. 1290. 533. 5142. 21. 4 318 10 200 8 100 ירחק JRCQ |wird entfernt werden/er (=es) wird fern sein
7. 139. 1291. 537. 5146. 25. 2 108 8 100 חק CQ |die Schranke/Festgesetztes

Ende des Verses 7.11
Verse: 96, Buchstaben: 26, 538, 5147, Totalwerte: 1280, 33742, 338938

Ein Tag kommt, um deine Mauern aufzubauen. An jenem Tage wird die Schranke entfernt werden;
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 1292. 539. 5148. 1. 3 56 10 6 40 יומ JWM |an Tag/(ein) Tag
2. 141. 1293. 542. 5151. 4. 3 12 5 6 1 הוא HWA |jenem/(ist) er (=es)
3. 142. 1294. 545. 5154. 7. 5 110 6 70 4 10 20 ועדיכ WaDJK |da wird man zu dir/und zu dir
4. 143. 1295. 550. 5159. 12. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |kommen/er (=es) kommt
5. 144. 1296. 554. 5163. 16. 4 130 30 40 50 10 למני LMNJ |(her) von
6. 145. 1297. 558. 5167. 20. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |Assyrien/Assur
7. 146. 1298. 562. 5171. 24. 4 286 6 70 200 10 וערי WaRJ |und den Städten
8. 147. 1299. 566. 5175. 28. 4 336 40 90 6 200 Mצור MßWR |Mazors/von Mazor (=Ägypten)
9. 148. 1300. 570. 5179. 32. 5 136 6 30 40 50 10 ולמני WLMNJ |und (her) von

10. 149. 1301. 575. 5184. 37. 4 336 40 90 6 200 Mצור MßWR |Mazor (=Ägypten)
11. 150. 1302. 579. 5188. 41. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis zum
12. 151. 1303. 582. 5191. 44. 3 255 50 5 200 Nהר NHR |Strom
13. 152. 1304. 585. 5194. 47. 3 56 6 10 40 וימ WJM |und von Meer
14. 153. 1305. 588. 5197. 50. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(zu) Meer
15. 154. 1306. 591. 5200. 53. 3 211 6 5 200 והר WHR |und von Gebirge/und Berg
16. 155. 1307. 594. 5203. 56. 3 210 5 5 200 ההר HHR |zu Gebirge/(zu) Berg

Ende des Verses 7.12
Verse: 97, Buchstaben: 58, 596, 5205, Totalwerte: 2830, 36572, 341768

an jenem Tage, da wird man zu dir kommen von Assyrien und den Städten Mazors, und von Mazor bis zum Strome und von Meer zu
Meer und von Gebirge zu Gebirge. -
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 1308. 597. 5206. 1. 5 426 6 5 10 400 5 והיתה WHJTH |und werden wird/und sie (=es) wird
2. 157. 1309. 602. 5211. 6. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land/die Erde
3. 158. 1310. 606. 5215. 10. 5 415 30 300 40 40 5 לשׁממה LSMMH |zur Wüste
4. 159. 1311. 611. 5220. 15. 2 100 70 30 על aL |um willen/wegen
5. 160. 1312. 613. 5222. 17. 5 327 10 300 2 10 5 ישׁביה JSBJH |seiner Bewohner/ihrer Bewohner
6. 161. 1313. 618. 5227. 22. 4 330 40 80 200 10 Mפרי MPRJ |wegen der Frucht/als Frucht
7. 162. 1314. 622. 5231. 26. 7 225 40 70 30 30 10 5 40 Mעלליהמ MaLLJHM |ihrer Handlungen/ihrer Taten

Ende des Verses 7.13
Verse: 98, Buchstaben: 32, 628, 5237, Totalwerte: 2119, 38691, 343887

Und das Land wird zur Wüste werden um seiner Bewohner willen, wegen der Frucht ihrer Handlungen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 1315. 629. 5238. 1. 3 275 200 70 5 רעה RaH |weide
2. 164. 1316. 632. 5241. 4. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |dein Volk
3. 165. 1317. 635. 5244. 7. 5 333 2 300 2 9 20 בשׁבטכ BSBtK |mit deinem Stab
4. 166. 1318. 640. 5249. 12. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |die Herde/das Kleinvieh
5. 167. 1319. 643. 5252. 15. 5 508 50 8 30 400 20 Nחלתכ NCLTK |deines Erbteils/deines (Erb)Besitzes
6. 168. 1320. 648. 5257. 20. 4 380 300 20 50 10 שׁכני SKNJ |die wohnt/das bewohnende
7. 169. 1321. 652. 5261. 24. 4 40 30 2 4 4 לבדד LBDD |abgesondert/einsam
8. 170. 1322. 656. 5265. 28. 3 280 10 70 200 יער JaR |(im) Wald(land)
9. 171. 1323. 659. 5268. 31. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |inmitten/in Mitte

10. 172. 1324. 663. 5272. 35. 4 290 20 200 40 30 Kרמל KRML |des Karmel/(vom) Fruchtgarten
11. 173. 1325. 667. 5276. 39. 4 286 10 200 70 6 ירעו JRaW |lass sie weiden/sie sollen weiden
12. 174. 1326. 671. 5280. 43. 3 352 2 300 50 בשׁנ BSN |in Basan/(in) Baschan//<steinlose Ebene>
13. 175. 1327. 674. 5283. 46. 5 113 6 3 30 70 4 וגלעד WGLaD |und Gilead///<Hügel>
14. 176. 1328. 679. 5288. 51. 4 80 20 10 40 10 Kימי KJMJ |wie in den Tagen
15. 177. 1329. 683. 5292. 55. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |der Vorzeit

Ende des Verses 7.14
Verse: 99, Buchstaben: 58, 686, 5295, Totalwerte: 3782, 42473, 347669

”Weide dein Volk mit deinem Stabe, die Herde deines Erbteils, die abgesondert wohnt im Walde, inmitten des Karmel; laß sie wei-
den in Basan und Gilead, wie in den Tagen der Vorzeit.”
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 1330. 687. 5296. 1. 4 80 20 10 40 10 Kימי KJMJ |wie in den Tagen
2. 179. 1331. 691. 5300. 5. 4 511 90 1 400 20 Zאתכ ßATK |da du zogest/deines Ausziehens
3. 180. 1332. 695. 5304. 9. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
4. 181. 1333. 699. 5308. 13. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
5. 182. 1334. 704. 5313. 18. 5 258 1 200 1 50 6 אראנו ARANW |werde ich es sehen lassen/ich werde (er)schauen

lassen ihn (=es)
6. 183. 1335. 709. 5318. 23. 6 567 50 80 30 1 6 400 Nפלאות NPLAWT |Wunder(taten)

Ende des Verses 7.15
Verse: 100, Buchstaben: 28, 714, 5323, Totalwerte: 2127, 44600, 349796

Wie in den Tagen, da du aus dem Lande Ägypten zogest, werde ich es Wunder sehen lassen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 1336. 715. 5324. 1. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |sehen werden es/sie sehen
2. 185. 1337. 719. 5328. 5. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/(die) Völker
3. 186. 1338. 723. 5332. 9. 5 324 6 10 2 300 6 ויבשׁו WJBSW |und beschämt werden/und sie werden zuschanden
4. 187. 1339. 728. 5337. 14. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |über all/trotz all
5. 188. 1340. 731. 5340. 17. 6 651 3 2 6 200 400 40 גבורתמ GBWRTM |ihre Macht/ihrer Tüchtigkeit
6. 189. 1341. 737. 5346. 23. 5 366 10 300 10 40 6 ישׁימו JSJMW |sie werden legen
7. 190. 1342. 742. 5351. 28. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
8. 191. 1343. 744. 5353. 30. 2 100 70 30 על aL |auf/an
9. 192. 1344. 746. 5355. 32. 2 85 80 5 Pה PH |(den) Mund

10. 193. 1345. 748. 5357. 34. 6 113 1 7 50 10 5 40 אזניהמ AZNJHM |ihre Ohren
11. 194. 1346. 754. 5363. 40. 6 963 400 8 200 300 50 5 תחרשׁנה TCRSNH |werden taub werden/sie sollen taub wer-

den

Ende des Verses 7.16
Verse: 101, Buchstaben: 45, 759, 5368, Totalwerte: 2982, 47582, 352778

Die Nationen werden es sehen und beschämt werden über all ihre Macht: sie werden die Hand auf den Mund legen, ihre Ohren werden
taub werden;
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 1347. 760. 5369. 1. 5 74 10 30 8 20 6 ילחכו JLCKW |sie werden lecken
2. 196. 1348. 765. 5374. 6. 3 350 70 80 200 עפר aPR |Staub
3. 197. 1349. 768. 5377. 9. 4 378 20 50 8 300 Kנחשׁ KNCS |wie die Schlange
4. 198. 1350. 772. 5381. 13. 5 75 20 7 8 30 10 Kזחלי KZCLJ |wie die kriechenden Tiere/wie Kriechende
5. 199. 1351. 777. 5386. 18. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(auf) der Erde
6. 200. 1352. 780. 5389. 21. 5 226 10 200 3 7 6 ירגזו JRGZW |sie werden hervorzittern/sie werden zitternd her-

vorkommen
7. 201. 1353. 785. 5394. 26. 9 798 40 40 60 3 200 400 10 5 40 Mמסגרתיהמ MMsGRTJHM |aus ihren

Schlössern/aus ihren Festungen
8. 202. 1354. 794. 5403. 35. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 203. 1355. 796. 5405. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 204. 1356. 800. 5409. 41. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
11. 205. 1357. 806. 5415. 47. 5 108 10 80 8 4 6 יפחדו JPCDW |sie werden sich bebend wenden/sie werden erschau-

dern
12. 206. 1358. 811. 5420. 52. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und (sie werden) sich fürchten
13. 207. 1359. 816. 5425. 57. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |vor dir

Ende des Verses 7.17
Verse: 102, Buchstaben: 59, 818, 5427, Totalwerte: 2782, 50364, 355560

sie werden Staub lecken wie die Schlange, wie die kriechenden Tiere der Erde; sie werden hervorzittern aus ihren Schlössern; sie werden
sich bebend wenden zu Jahwe, unserem Gott, und vor dir sich fürchten.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 1360. 819. 5428. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
2. 209. 1361. 821. 5430. 3. 2 31 1 30 אל AL |(ein) Gott
3. 210. 1362. 823. 5432. 5. 4 86 20 40 6 20 Kמוכ KMWK |wie du
4. 211. 1363. 827. 5436. 9. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |der vergibt/vergebend
5. 212. 1364. 830. 5439. 12. 3 126 70 6 50 עונ aWN |die Ungerechtigkeit/Schuld
6. 213. 1365. 833. 5442. 15. 4 278 6 70 2 200 ועבר WaBR |und übersieht/und hinweggehend(er)
7. 214. 1366. 837. 5446. 19. 2 100 70 30 על aL |/über
8. 215. 1367. 839. 5448. 21. 3 450 80 300 70 Pשׁע PSa |die Übertretung/(die) Empörung
9. 216. 1368. 842. 5451. 24. 6 941 30 300 1 200 10 400 לשׁארית LSARJT |des Überrestes

10. 217. 1369. 848. 5457. 30. 5 494 50 8 30 400 6 Nחלתו NCLTW |seines Erbteils/seines Erbguts
11. 218. 1370. 853. 5462. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 219. 1371. 855. 5464. 37. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |er (be)hält (fest)
13. 220. 1372. 860. 5469. 42. 3 104 30 70 4 לעד LaD |auf immer/für immer
14. 221. 1373. 863. 5472. 45. 3 87 1 80 6 אפו APW |seinen Zorn/an seinem Zorn
15. 222. 1374. 866. 5475. 48. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/sondern
16. 223. 1375. 868. 5477. 50. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |er hat Gefallen/Gefallen habend
17. 224. 1376. 871. 5480. 53. 3 72 8 60 4 חסד CsD |an Güte/(an) Bamherzigkeit
18. 225. 1377. 874. 5483. 56. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/(ist) er

Ende des Verses 7.18
Verse: 103, Buchstaben: 58, 876, 5485, Totalwerte: 3551, 53915, 359111

Wer ist ein Gott wie du, der die Ungerechtigkeit vergibt, und die Übertretung des Überrestes seines Erbteils übersieht? Er behält
seinen Zorn nicht auf immer, denn er hat Gefallen an Güte.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 226. 1378. 877. 5486. 1. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |wieder/er kehrt
2. 227. 1379. 881. 5490. 5. 6 314 10 200 8 40 50 6 ירחמנו JRCMNW |er wird sich unser erbarmen/er wird Erbar-

men haben mit uns
3. 228. 1380. 887. 5496. 11. 4 332 10 20 2 300 יכבשׁ JKBS |(er) wird niedertreten
4. 229. 1381. 891. 5500. 15. 7 592 70 6 50 400 10 50 6 עונתינו aWNTJNW |unsere Ungerechtigkeiten/unsere Ver-

gehen
5. 230. 1382. 898. 5507. 22. 6 766 6 400 300 30 10 20 ותשׁליכ WTSLJK |und du wirst werfen/und du schleuderst
6. 231. 1383. 904. 5513. 28. 6 568 2 40 90 30 6 400 במצלות BMßLWT |in (die) Tiefen
7. 232. 1384. 910. 5519. 34. 2 50 10 40 ימ JM |des Meeres
8. 233. 1385. 912. 5521. 36. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
9. 234. 1386. 914. 5523. 38. 6 464 8 9 1 6 400 40 חטאותמ CtAWTM |ihre Sünden

Ende des Verses 7.19
Verse: 104, Buchstaben: 43, 919, 5528, Totalwerte: 3454, 57369, 362565

Er wird sich unser wieder erbarmen, wird unsere Ungerechtigkeiten niedertreten; und du wirst alle ihre Sünden in die Tiefen des
Meeres werfen.
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Micha Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 1387. 920. 5529. 1. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |du wirst erweisen/du erweist
2. 236. 1388. 923. 5532. 4. 3 441 1 40 400 אמת AMT |Wahrheit/Treue
3. 237. 1389. 926. 5535. 7. 5 212 30 10 70 100 2 ליעקב LJaQB |an Jakob
4. 238. 1390. 931. 5540. 12. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Gnade
5. 239. 1391. 934. 5543. 15. 6 278 30 1 2 200 5 40 לאברהמ LABRHM |an Abraham///<Vater einer Menge>
6. 240. 1392. 940. 5549. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/wie
7. 241. 1393. 943. 5552. 24. 5 822 50 300 2 70 400 Nשׁבעת NSBaT |du ha(tte)st geschworen
8. 242. 1394. 948. 5557. 29. 7 499 30 1 2 400 10 50 6 לאבתינו LABTJNW |(zu) unseren Vätern
9. 243. 1395. 955. 5564. 36. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |von den Tagen/seit den Tagen

10. 244. 1396. 959. 5568. 40. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |der Vorzeit (her)

Ende des Verses 7.20
Verse: 105, Buchstaben: 42, 961, 5570, Totalwerte: 3919, 61288, 366484

Du wirst an Jakob Wahrheit, an Abraham Güte erweisen, die du von den Tagen der Vorzeit her unseren Vätern geschworen hast.

Ende des Kapitels 7
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Micha Bibel in Text und Zahl

Ende des Buches
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